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Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistrd au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a
pas te ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'As-
sembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r6glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd >> et rexpression <« accord international ) nont &6 d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de rArticle 102. I1 s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre nimplique, de la part du Secrdtariat, aucunjugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&re donc que
les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de «< trait6 ) ou d'« accord
international )> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possdderait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publirs dans cc Recueil ont
W dtablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered in

December 2001

Nos. 3 7819 to 3 7923

Traitis et accords internationaux

enregistris en

dicembre 2001

Nos 3 7819 4 3 7923





No. 37819

Colombia

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the International Court of
Justice, under Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Court [Declarations
made under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of International
Justice and which are still in force shall be deemed, as between the parties to the
present Statute, to be acceptances of the compulsory jurisdiction of the
International Court of Justice for the period which they still have to run and in
accordance with their terms]. Geneva, 30 October 19371

Entry into force: 30 October 1937

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 5 December 2001

See also No. A-37819 in volume 2167.
1 The declaration made by Colombia under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of

International Justice was deposited with the League of Nations on 30 October 1937.

Colombie

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de la Cour internationale
de Justice en application du paragraphe 2 de Particle 36 du Statut de la Cour [Les
declarations faites en application de i'Article 36 du Statut de la Cour permanente
de Justice internationale pour une duree qui n'est pas encore expiree seront
consid~r~es, dans les rapports entre parties au present Statut, comme comportant
acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice pour
la duree restant a courir d'aprs ces declarations et conform~ment A leurs
termes]. Gen~ve, 30 octobre 19371

Entree en vigueur : 30 octobre 1937

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 5 dccembre 2001

Voir aussi no A-37819 du volume 2167.
1 La declaration faite par la Colombie en application de l'Article 36 du Statut de la Cour

permanente dejustice internationale a dtd deposde aupr~s de la Societd des Nations le 30 octobre 1937.





No. 37820

International Fund for Agricultural Development
and
Mali

Loan Agreement (Development Fund Program for the Region of the Sahel
(FODESA)) between the Republic of Mali and the International Fund for
Agricultural Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome,
19 February 1999

Entry into force: 14 October 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Mali

Accord de prt (Programme Fonds de developpement en zone sahelienne (FODESA))
entre la Republique du Mali et le Fonds international de developpement agricole
(avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de prt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 19 fevrier 1999

Entree en vigueur : 14 octobre 1999, conformment ei la sections 10.01/02 des
Conditions g~nrales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 dicembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 del 'article 12 du rkglement del 'Assemble
g~nrale destin, i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 37821

International Fund for Agricultural Development
and

Gabon

Loan Agreement (Support Project to Peasant Women) between the Gabonese
Republic and the International Fund for Agricultural Development (with

schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 5 September 1996

Entry into force: 29 July 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fundfor
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Gabon

Accord de prt (Projet d'appui aux femmes rurales) entre la Republique gabonaise et
le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions

gqn6rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19

septembre 1986). Rome, 5 septembre 1996

Entrke en vigueur : 29juillet 1998, conform ment i la sections 10.01/02 des Conditions
gen~rales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge

gknrale desting ei mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37822

International Fund for Agricultural Development
and

Ethiopia

Loan Agreement (Special Country Programme - Phase II) between the Federal
Democratic Republic of Ethiopia and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 16 July
1997

Entry into force: 11 February 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Ethiopie

Accord de prt (Programme special national - phase II) entre la Rkpublique fkderale
dkmocratique d'Etthiopie et le Fonds international de d6veloppement agricole
(avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de prt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 16 juillet 1997

Entree en vigueur: I lfvrier 1999, conform ment 6 la sections 10. 01/02 des Conditions
g~n~rales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rdglement de I 'Assemblke
g~nrale destine e mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37823

International Fund for Agricultural Development
and

Lao People's Democratic Republic

Loan Agreement (Xieng Khouang Agricultural Development Project - Phase II)
between the Lao People's Democratic Republic and the International Fund for
Agricultural Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome,
15 January 1999

Entry into force: 27 April 1999, in accordance with sections 10. 01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de developpement agricole
et

Republique democratique populaire lao

Accord de prt (Projet de d6veloppement agricole de Xieng Khouang - Phase II) entre
la Republique d6mocratique populaire lao et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
accords de prkt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 15
janvier 1999

Entree en vigueur : 27 avril 1999, conformdment i la sections 10.01/02 des Conditions
gdnrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dveloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglement de I "Assemble g~ndrale
destin c mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 37824

International Fund for Agricultural Development
and

Sri Lanka

Loan Agreement (Matale Regional Economic Advancement Project) between the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and the International Fund for
Agricultural Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome,
2 March 1999

Entry into force: 15 December 1999, in accordance with sections 10. 01/02 of the General

Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de developpement agricole
et

Sri Lanka

Accord de prt (Projet de progr~s 6conomique r6gional de Matale) entre la
Republique socialiste d6mocratique de Sri Lanka et le Fond international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 2
mars 1999

Entree en vigueur : 15 d&embre 1999, conformment i la sections 10.01/02 des

Conditions g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Seer6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d&embre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble g~nrale
destin4i b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 37825

International Fund for Agricultural Development
and

Pakistan

Loan Agreement (Barani Village Development Project) between the Islamic Republic
of Pakistan and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 12 May 1999

Entry into force: 1 September 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Pakistan

Accord de prt (Projet de d6veloppement du village Barani) entre la R6publique
islamique du Pakistan et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 12 mai 1999

Entree en vigueur : ler septembre 1999, conform~ment 6 la sections 10.01/02 des
Conditions g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dveloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 del 'article 12 du rbglement del 'Assemble
ginrale destin 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 37826

International Fund for Agricultural Development
and

Zimbabwe

Loan Agreement (Smallholder Irrigation Support Programme) between the Republic
of Zimbabwe and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 17 February 1999

Entry into force: 14 September 1999, in accordance with sections 10. 01/02 ofthe General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fundfor
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de d~veloppement agricole
et

Zimbabwe

Accord de prt (Programme d'appui A l'irrigation dans les petites exploitations
agricoles) entre la Rkpublique du Zimbabwe et le Fonds international de
dkveloppement agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 17
fevrier 1999

Entree en vigueur : 14 septembre 1999, conformiment i la sections 10.01/02 des
Conditions gngrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publig ici conformment auparagraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 "Assembl~e
g~n~rale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 37827

International Fund for Agricultural Development
and

Kyrgyzstan

Loan Agreement (Agricultural Support Services Project) between the Kyrgyz
Republic and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 3 July 1998

Entry into force: 18 September 1998, in accordance with sections 10. 01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fundfor
Agricultural Development, 3 December 2001

Not pziblished herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de developpement agricole
et

Kirghizistan

Accord de prt (Projet de services d'appui agricoles) entre ia Republique kirghize et
le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de prkt et de garantie du Fonds en date du 19
septembre 1986). Rome, 3 juillet 1998

Entree en vigueur : 18 septembre 1998, conform~ment i la sections 10.01/02 des
Conditions g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d&embre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l 'Assemble
gnerale destinO c mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37828

International Fund for Agricultural Development
and

Bolivia

Loan Agreement (Small Producers Technical Assistance Services Project (PROSAT))
between the Republic of Bolivia and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 5 August
1997

Entry into force: 30 April 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Bolivie

Accord de prt (Projet de services d'assistance technique aux petits agriculteurs
(PROSAT)) entre ia R6publique de Bolivie et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 5
aofit 1997

Entr6e en vigueur: 30 avril 1998, conformdment e la sections 10.01/02 des Conditions
gindrales

Texte authentique: espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblke g~ngrale
destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37829

International Fund for Agricultural Development
and

Malawi

Loan Agreement (Smallholder Flood Plains Development Programme) between the
Republic of Malawi and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 22 September 1998

Entry into force: 27November 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fundfor
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d~veloppement agricole
et

Malawi

Accord de prt (Programme de developpement des petites exploitations des plaines
inondkes) entre la Republique du Malawi et le Fonds international de
dkveloppement agricole (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 22
septembre 1998

Entree en vigueur : 27 novembre 1998, conform~ment b la sections 10.01/02 des
Conditions g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi ici conformgment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destin cb mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37830

International Fund for Agricultural Development
and

Venezuela

Loan Agreement (Poor Rural Communities Development Project) between the
Republic of Venezuela and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 18 December 1997

Entry into force: 25 June 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Venezuela

Accord de prt (Projet de d6veloppement des communaut6s rurales pauvres) entre la
Republique de Venezuela et le Fonds international de d6veloppement agricole
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de prt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 18 d6cembre 1997

Entrke en vigueur : 25juin 1998, conform ment c la sections 10.01/02 des Conditions
g nrales

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dveloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assembl~e
g~nrale destin 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37831

International Fund for Agricultural Development
and

Burkina Faso

Loan Agreement (South-West Rural Development Project) between Burkina Faso
and the International Fund for Agricultural Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Rome, 22 January 1997

Entry into force: 12 January 1998, in accordance with sections 10. 01/02 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Burkina Faso

Accord de prft (Projet de d6veloppement rural du Sud-Ouest) entre le Burkina Faso
et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie du Fonds en date du 19
septembre 1986). Rome, 22 janvier 1997

Entr6e en vigueur : 12janvier 1998, conformgment 6 la sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
diveloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 37832

International Fund for Agricultural Development
and

Guinea

Loan Agreement (Fouta Djallon Agricultural Rehabilitation and Support to Local

Development Programme) (PRAADEL) between the Republic of Guinea and the

International Fund for Agricultural Development (with schedules and General

Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19
September 1986). Rome, 21 February 1997

Entry into force: 28 January 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fundfor

Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Guinee

Accord de prt (Programme de rehabilitation agricole et d'appui au d6veloppement
local au Fouta Djallon) (PRAADEL) entre la R6publique de Guin6e et le Fonds

international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions g6nkrales

applicables aux accords de pr~t et de garantie du Fonds en date du 19 septembre

1986). Rome, 21 f6vrier 1997

Entr6e en vigueur : 28janvier 1998, conform~ment bi la sections 10.01/02 des Conditions

g~n~rales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de

d~veloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblge g~nrale

destin6 b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37833

International Fund for Agricultural Development
and

Comoros

Loan Agreement (Pilot Agricultural Services Project) between the Islamic Federal
Republic of the Comoros and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 21
February 1997

Entry into force: 4 March 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for

Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de developpement agricole
et

Comores

Accord de prt (Projet pilote relatif aux services agricoles) entre la Republique
federale islamique des Comores et le Fonds international de developpement
agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de pr~t et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 21 fevrier 1997

Entree en vigueur : 4 mars 1998, conform ment ci la sections 10.01/02 des Conditions
g~n~rales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de

dkveloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r&glement de l 'Assemblke
g~nrale destinO cb mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37834

International Fund for Agricultural Development
and

Syrian Arab Republic

Loan Agreement (Badia Rangelands Development Project) between the Syrian Arab

Republic and the International Fund for Agricultural Development (with

schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee

Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 10 July 1998

Entry into force: 21 December 1998, in accordance with sections 10.01/02 ofthe General

Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for

Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Republique arabe syrienne

Accord de prt (Projet de d6veloppement des pfturages de Badia) entre la R6publique

arabe syrienne et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes

et Conditions gkn6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie du Fonds

en date du 19 septembre 1986). Rome, 10 juillet 1998

Entree en vigueur : 21 d&embre 1998, conform~ment b la sections 10.01/02 des
Conditions g~ngrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de

d~veloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge

gin&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 37835

International Fund for Agricultural Development
and

Costa Rica

Loan Agreement (Peninsula de Nicoya Agricultural Development Project) between
the Republic of Costa Rica and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 17 June
1996

Entry into force: 16 February 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Costa Rica

Accord de prt (Projet de developpement agricole de la Peninsula de Nicoya) entre la
R6publique de Costa Rica et le Fonds international de d6veloppement agricole
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Accord de prt (Programme de developpement de I'klevage dans les secteurs
familiaux) entre la R6publique du Mozambique et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
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septembre 1997

Entree en vigueur: 12fivrier 1998, conform~ment 6 la sections 10.01/02 des Conditions

genrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dveloppement agricole, 3 d&embre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rtglement de l 'Assembke ginrale

destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 37862

International Fund for Agricultural Development
and

Indonesia

Loan Agreement (P4K phase lII) between the Republic of Indonesia and the
International Fund for Agricultural Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19
September 1986). Rome, 21 January 1998

Entry into force: 9 July 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Indonesie

Accord de prit (P4K phase III) entre la R~publique d'Indonksie et le Fonds
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Bnin et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Rome, 3 juillet 1998

Entr6e en vigueur : 4 mai 1999, conformiment i la sections 10.01/02 des Conditions
ginrales

Texte authentique :frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 dicembre 2001

Non publiW ici conformment au paragraphe 2 del 'article 12 du rbglement del 'Assemble
g~n&ale destin6 a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37869

International Fund for Agricultural Development
and

Philippines

Financing Agreement (Western Mindanao Community Initiatives Project) between
the Republic of the Philippines and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 29 April
1998

Entry into force: 25 March 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 3 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Philippines
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fkvrier 1999

Entree en vigueur : 14 d&embre 1999, conformoment 6 la sections 10.01/02 des
Conditions gnrales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dveloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de l "Assemble gin~rale
destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37872

International Fund for Agricultural Development
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1999
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Fonds international de developpement agricole
et

S6n6gal

Accord de prt (Projet de d6veloppement agroforestier de lutte contre la
d6sertification - PAGF II) entre la Republique du S6n6gal et le Fonds
international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions gen6rales
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Entr6e en vigueur : ler septembre 1999, conform~ment i la sections 10.01/02 des
Conditions g~nirales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d&embre 2001

Non publi ici conformn~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assemblie g~njrale
destin & mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amend.





No. 37873

International Fund for Agricultural Development
and

Burundi

Loan Agreement (Rural Development and Rehabilitation Program) between the
Republic of Burundi and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions for Agricultural Development Financing
dated 2 December 1998). Rome, 6 May 1999

Entry into force: 4 August 1999, in accordance with section 13.01 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
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Fonds international de developpement agricole
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Burundi
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Fonds international de d6veloppement agricole
et

Viet Nam

Accord de prt (Projet de developpement rural h Ha Tinh) entre ia Rkpublique
socialiste du Viet Nam et le Fonds international de d6velopment agricole (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables au financement du d6veloppement
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Cote d'Ivoire
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Fonds international de d6veloppement agricole
et

C6te d'Ivoire

Accord de prt (Projet de developpement rural dans la r6gion du Zanzan) entre la
Republique de C6te d'Ivoire et le Fonds international de d6veloppement agricole
(avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de prt et de
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Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement
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Rica et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de prt et de garantie
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Association internationale de developpement
et

Honduras

Accord de cr6dit de developpement (Projet de gestion 6conomique et financi~re) entre
ia Republique du Honduras et l'Association internationale de d6veloppement
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Association internationale de d veloppement
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Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement
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Association internationale de d6veloppement
et

Erythrde
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et
Bulgarie
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Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement
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Bulgarie
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
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Association internationale de d6veloppement
et

Ghana

Accord de credit de dveloppement (Projet de lutte contre la pauvrete
communautaire) entre la Rpublique du Ghana et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2
d~cembre 1997). Washington, 27 juillet 2001

Entree en vigueur : 23 octobre 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 7 d&embre 2001
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g~n&ale destin e mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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International Fund for Agricultural Development
and
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Fonds international de d6veloppement agricole
et

Yemen

Accord de prt (Projet de developpement dans la r6gion de Raymah) entre la
Republique du Y6men et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec
annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie du
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g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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International Fund for Agricultural Development
and

Nepal
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Conditions

Authentic text: English
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Fonds international de d6veloppement agricole
et

N6pal

Accord de prt (Projet de lutte contre la pauvretk au Terai-occidental) entre le
Royaume du N6pal et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 12 d6cembre 1997
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g~n~rales
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International Fund for Agricultural Development
and
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Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 5 December 1997
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Conditions
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Fonds international de developpement agricole
et

Arme'nie

Accord de prt (Projet de services agricoles du Nord-Ouest) entre ia Rpublique
d'Armenie et le Fonds international de developpement agricole (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Rome, 5 decembre 1997

Entree en vigueur : 14 avril 1998, conform~ment 6 la sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique : anglais
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d~veloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi6 ici conformment auparagraphe 2 de 1 'article 12 du rdglement de l 'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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International Fund for Agricultural Development
and
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Loan Agreement (Cocl, Col6n and Panama Provinces Sustainable Development
Project) between the Republic of Panama and the International Fund for
Agricultural Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome,
17 March 1998

Entry into force: 30 October 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions
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Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Panama

Accord de prft (Projet de developpement durable des provinces de Coclk, de Col6n et
de Panami) entre la Republique du Panama et le Fonds international de
developpement agricole (avec annexes et Conditions g~nkrales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 17
mars 1998

Entree en vigueur : 30 octobre 1998, conform~ment b la sections 10.01/02 des
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Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi ici conformtment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de l 'Assemble gngrale
destini h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.
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International Fund for Agricultural Development
and

Honduras

Loan Agreement (Honduras South-West Rural Development Project - PROSOC)
between the Republic of Honduras and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 22
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Entry into force: 30 June 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Honduras

Accord de prt (Projet de developpement rural dans le sud-ouest du Honduras -
PROSOC) entre ia Republique du Honduras et le Fonds international de
developpement agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 22
fevrier 1999

Entree en vigueur : 30juin 1999, conformgment b la sections 10.01/02 des Conditions
g~n~rales

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 d~cembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de P article 12 du reglement de 1 Assemblee genrale
destinO cz mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.
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International Fund for Agricultural Development
and

Cameroon

Loan Agreement (Agricultural Research and Extension Support Project) between the
Republic of Cameroon and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 11 November 1998

Entry into force: 9 June 1999, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions

Authentic text: English
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Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
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Fonds international de developpement agricole
et

Cameroun

Accord de prt (Projet d'appui A la recherche et A la vulgarisation agricole) entre la
R6publique du Cameroun et le Fonds international de d6veloppement agricole
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 11 novembre 1998

Entr6e en vigueur : 9juin 1999, conform~ment b la sections 10.01/02 des Conditions
g~ngrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 3 dcembre 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de I 'Assemblge
g~nrale destin c mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
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International Fund for Agricultural Development
and

Pakistan

Loan Agreement (Northern Areas Development Project) between the Islamic
Republic of Pakistan and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 20 May 1998

Entry into force: 11 September 1998, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF ENTRE LE MINISTERE DE L'EMPLOI
ET DE LA SOLIDARITE DE LA RtPUBLIQUE FRAN( AISE ET LE MIN-
ISTERE FEDERAL DU TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES DE LA
REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, RELATIF A LA COOPERA-
TION EN MATIERE DE LUTTE CONTRE LE TRAVAIL NON DECLARt
ET LA FRAUDE TRANSNATIONALE AUX PRESTATIONS SOCIALES
LIEES A UNE ACTIVITE PROFESSIONNELLE ET DANS LE DOMAINE
DE LA MISE A DISPOSITION TRANSNATIONALE DE TRAVAIL-
LEURS

Le ministbre de lemploi et de la solidaritd,

Le minist~re f6d6ral du travail et des affaires sociales,

D6sireux de mettre en oeuvre la rdsolution du 22 avril 1999 du conseil et des repr6sen-
tants des gouvernements des ttats membres de I'Union europ6enne, r6unis au sein du Con-
seil, "relative A un code de bonne conduite pour une meilleure coop6ration entre les
autorit6s des 1ttats membres en mati~re de lutte contre la fraude transnationale aux presta-
tions et aux cotisations de s6curit6 sociale, et le travail non d6clard et concernant la mise A
disposition transnationale de travailleurs" ;

Prenant en compte les dispositifs d'entraide ou de coop6ration entre les services et les
organismes comp6tents des deux Etats ddjA respectivement prdvus par le r~glement (CEE)
no 1408/71 relatif A l'application des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s,
aux travailleurs non salari6s et A leurs familles qui se d6placent A l'int6rieur de la Commu-
naut6 et la directive 96/71/CE du 16 d6cembre 1996 concernant le d6tachement de tra-
vailleurs effectu6 dans le cadre d'une prestation de services ;

Prenant 6galement en compte les dispositions de la directive 95/46 CE du 24 octobre
1995 relative A la protection des personnes physiques A l'gard du traitement des donn6es A
caract&re personnel et A la libre circulation de ces donn6es ;

Estimant tout autant qu'il importe de renforcer et d'am61iorer lefficacit6 de cette
coop6ration et, A cet effet, de pr6ciser les conditions dans lesquelles les services et organ-
ismes comp6tents sont amends A se concerter, la nature des informations qu'ils peuvent
6changer et se transmettre ainsi que les modalit6s selon lesquelles ils proc~dent A ces
6changes;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article Jer: Objet de l'arrangement

Le prdsent arrangement a pour objet d'organiser une meilleure coop6ration entre les au-
torit6s des parties contractantes dans les mati&res suivantes :

- lutte contre la fraude transnationale aux cotisations et aux prestations de s6curit6 so-
ciale li6es A une activit6 professionnelle et d'assurance ch6mage ;
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- lutte contre le travail non d6clard ;

- mise A disposition transnationale de travailleurs.

La definition du travail non declar6, de la mise a disposition transnationale de tra-
vailleurs et de la fraude aux prestations et aux cotisations de s~curit6 sociale, est celle que
prdvoit la I6gislation de chacune des parties contractantes.

Article 2 : Champ d'application territoriale de l'arrangement

1. Le prdsent arrangement s'applique A tous les d6partements europ6ens et d'outre-mer
de la Rdpublique fran~aise.

2. Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le prdsent arrangement s'applique d len-
semble du territoire.

Article 3 ." Ddtermination des services de contr6le compdtents

1. Pour la Rdpublique frangaise, le prdsent arrangement s'applique aux services d6con-
centrds du ministdre chargd du travail compdtents pour le contr6le de la recherche d'emploi
et A l'ensemble des agents de contr6le dans leurs missions d'inspection auxquels sont trans-
mises, conform6ment aux normes en vigueur, les informations relatives aux prestations so-
ciales.

2. Pour la Rdpublique f~drale d'Allemagne, le prdsent arrangement s'applique aux
services de l'office f6d6ral de l'emploi auxquels sont transmises, conform6ment aux normes
en vigueur, les informations relatives aux prestations sociales.

Article 4 : Niveaux de la coopkration

1. La coop6ration administrative et les dchanges d'information se font au niveau des
services visds di Particle 3.

Pour la Rdpublique franqaise, la direction rdgionale du travail, de lemploi et de la for-
mation professionnelle d'Alsace est comp6tente pour l'ensemble du champ d'application du
pr6sent arrangement, d l'exception de la Moselle.

La direction d6partementale du travail, de lemploi et de la formation professionnelle
de Moselle est compdtente pour les informations relevant de son ddpartement.

Pour la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, le Landesarbeitsamt de la Rh6nanie-Palati-
nat-Sarre est comp6tent pour lensemble du champ d'application du pr6sent arrangement.

2. I1 appartient aux services visds d rarticle 3 de rdfdrer A leur autorit6 centrale de toute
information d'une gravit6 ou d'une importance particulidre relative A l'application du
prdsent arrangement.

3. Les ministdres s'informent directement et r6gulidrement des modifications essen-
tielles des dispositions ldgislatives et rdglementaires intervenant dans le domaine d'appli-
cation du prdsent arrangement.



Vohme 2166, 1-37896

Article 5 : Coordination

1. Des groupes de coordination transfrontaliers pourront 6tre constitus en tant que de
besoin au niveau r6gional pour examiner les probl~mes non r~solus au niveau local ou
r6pondre aux questions d'application des textes, afin de mettre en oeuvre la coop6ration
comme le pr6voit le present arrangement.

Ces groupes veilleront d faire en sorte que les faits punissables transfrontaliers les plus
importants soient examin6s en vue de mettre en place des actions de prevention et de faci-
liter la constatation des infractions dans chacun des pays des parties contractantes.

2. Les administrations partenaires pourront 6changer des collaborateurs en tant qu'ob-
servateurs.

Article 6 : Les changes dinformations b la demande d'un service de contr6le

En tant que de besoin, les informations suivantes peuvent &tre dchang6es

1. En ce qui concerne les entreprises :

- immatriculation et date d'inscription au r6pertoire des m~tiers ou au registre du com-
merce ;

- num6ro d'identification de l'entreprise;

- num6ro d'affiliation aux unions de recouvrement des cotisations de s6curit6 sociale
et d'allocations familiales (URSSAF);

- r6alit6 de l'activit6 ;

- identit6 du responsable de l'entreprise (6tat civil et adresse)

- garantie financibre, telle que pr~vue par la 16gislation de chaque partie contractante
pour les entreprises de travail temporaire ;

- contrat liant l'entrepreneur et le sous-traitant.

2. En ce qui concerne le salarid :

- nom, et nom d'usage le cas 6ch6ant;

- pr6noms ;

- date et lieu de naissance;

- nationalit6;

- adresse ;

- situation familiale;

- nature de l'occupation constat~e;

- p6riodes d'emplois : date de d6but et fin de travail

- dur6e hebdomadaire du travail;

- montant du salaire ;

- nature et 6tendue des prestations sociales concem6es;

- date de d6claration d'embauche A l'organisme social comp6tent.
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3. En ce qui concerne d'autres aspects :

- des donn~es relatives aux demandeurs d'emplois qui b(n~ficient de prestations;

- les informations concernant les salaries engag6s par des entreprises ayant leur siege
sur le territoire de l'une des parties contractantes et effectuant des prestations de service sur
le territoire de l'autre partie contractante ;

- la liste des entreprises de travail temporaire install(es sur le territoire de l'une ou de
lautre partie contractante ;

- les avis d'autorisation de mise A disposition de travailleurs ainsi que la prolongation
de ces autorisations accord6es aux entreprises de travail temporaire.

Article 7 : Information r&iproque stir les suites donn es aux procedures

Conform6ment au droit interne qui leur est applicable, les services de contr6le vis6s A
I'article 3 s'informent mutuellement et A intervalles r6guliers

- des faits punissables constat~s ;

- des amendes ou autres sanctions et des p~nalit6s ou autres mesures administratives,
applicables aux faits constatds ;

- des suites judiciaires et administratives donn6es.

Article 8 : Protection des donn~es

1. Les informations et les documents transmis sont soumis au regime de protection des
donn6es issu notamment de la directive mentionn6e dans le pr6ambule.

2. Les donn~es ne peuvent 6tre utilis6es par les services demandeurs que dans les con-
ditions pr6vues par 'article 84 alin~a 5 du r~glement CEE 1408/71 ;

3. Les informations vis~es aux articles 6, 7 et 8, paragraphe 4, ne sont 6chang~es que
conformment aux dispositions du droit interne. Pour la R~publique frangaise, les disposi-
tions s'appliquent selon les modifications pr6vues Ai l'annexe du present arrangement en ce
qui concerne l'obligation de discr6tion professionnelle.

4. Dans les cas d'emploi d'(trangers sans titre de travail un questionnaire est 6chang6
entre les services comp~tents.

Article 9: Contr6le de la validit des documents

Les parties contractantes se prtent assistance confol'mment A leur droit interne pour
dterminer la validit6 des documents sociaux et de travail remis par les employeurs ou les
salaries lors d'un contr6le.

Article 10. Commission mixte

Une commission mixte compos6e de repr~sentants des services centraux et locaux du
ministre charg6 du travail de la R6publique frangaise et du ministre f~d~ral du travail et
des affaires sociales et de l'office f6d6ral de remploi de la R~publique f d6rale d'Allemagne
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se r~unit en tant que de besoin et au moins une fois par an afin d'6valuer les r~sultats obtenus
et de traiter de toute question d'interpr~tation ou d'application de l'arrangement. La com-
mission peut inviter des repr6sentants d'institutions ou organismes relevant tant des parties
contractantes que d'autres institutions et Etats membres de l'Union europ6enne int6ress6s A
la r6alisation des objectifs de larrangement A participer A ses travaux.

Article 11 : Entrde en vigueur de l'arrangement

Le pr6sent arrangement administratif entre en vigueur le jour de sa signature.

Article 12 : Dgnonciation de l'arrangement

Le present arrangement est conclu pour une dur6e ind6termin~e. I1 peut 6tre d~nonc6
par chacune des parties contractantes, au moyen d'une notification 6crite A I'autre partie
contractante. Cette d6nonciation prend effet trois mois apr&s sa notification.

Fait A Berlin, le 31 mai 2001.

En deux exemplaires originaux chacuns en langue franqaise e allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le ministre de l'emploiet de la solidarit6

de la Rdpublique franqaise:

ELISABETH GUIGOU
Ministre de l'emploi et de la solidarit6

Pour le minist~re fdd6ral du travail et des affaires sociales

de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

WALTER RIESTER
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ANNEXE

Pour I'application du pr(sent arrangement, le ministre francais charg6 du travail I6ve
l'obligation de discr6tion professionnelle pr6vue par l'article 26 de la loi no 83-634 du 13
juillet 1983 portant statut g6n6ral des fonctionnaires.
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[ GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND ]

Verwaltungsvereinbarung
zwischen dem Bundesmlnisterium for Arbeit und Sozialordnung

der Bundesrepublik Deutschland
und dem Ministerium fIr Beschaftigung und Solidarit~t

der Franzosischen Republik
Ober die Zusammenarbell bel der BekAmpfung von nicht

angemeldeter Erwerbsttigkeit und des grenz0berschreitenden Missbrauchs
bei mit einer Enwerbstgtigkeit verbundenen Sozialleistungen
sowie auf deem Gebiet der grenzlberschreitenden Lkiharbeit

Gas Sundemninisferlum fOr ArWt und Sozialordnunq
deF Bundesrepublik Deutschland

und

des Ministerium fOr Beschaftigting und ,Soidtartt
der Franzbsibchen Rqpubik -

in dernf Wurmach. die Entschliefung des Rates und der ii Rat
vereinigten Vertreter der Regierungen der Mtgedslaaten der
Etopbischen Union eom 22. April 19M5 bet alnen ,Verhaftens.
k dex fOr die Verbesseung der Zusamnrenarbel der Behrden
der Mitghedstaaten bei der Beklrmpfung den grenzU'erscbrei-
tenden Misslrauchs bel Leishingen una Bettrfgen der .,oiaolen
Sidehck und van ,ficht angerneldeter Ererbttigkeft sowie
be grenzaberschreitenier Leiharbeir umzusetzen.

unte" Ber cksichigung dter Bestirangen iiber die gegensel-
fige Amtshfife und rle Zu.RmenRrbeft zvi.chen den stncffli-

gen Stet ln und EFirichtungen (let beiden Smten, die terefts
dutch (ie Veradnung (EWG) Nr. 1408/71 zur Anwendung tier
Systerne der soziaen Sichertli auf Arbeitnehmer und Selbst~n-
dVe sowic deren Faniionangehilge, die Inneralb de Gernein-
schaft zu- und alwandern. und dutch die Richttinie 96171!EG
varn 16. Dezonber 199% Ober die Enlsenduag von Aloeitneh.
more ir Rahmen der Eftringung von Diensteisturgen vorgese-
hen sind,

umer unter BerOcksichtigng der RichItIlnle 95/46/EG yorn
24. Oteber 1995 zum Sctiutz nalOdicht Personen bei der Ver-
arbeitung personenbezogener Daten und zurn freien Datenver-
kehr,

in ft Auffassung, clss es gletchwtnhl von Redoutung iSt, die
Fltzierrz dieser Zusammenarbeit zu vest~rken und zu verbes-
sern, und class n, diesem Zweck die Voraussetzungen, unter
denn (fie zuslndlgen Stollen und Einichtungen Veranalssung
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halb.n. sich abzustimmen, die Art deri nformationen, die sie aus-
lauschee aid Stich gogensell'g Oberntteln ktinrten.'sowfe die
Modaltten. nach denen sie diosen Austausch vornhnun. zu
przisieren sind -

sind wle folgi Obereirinoknmmen:

Artikel 1

Zweck der Veroirbarung

Zweck dieser Vareinbarung ist es, sine verbesserte Zusarn-
mena boeit zwischen den BRhrrlen der Vertragnpartelen auf den
tutgoeden Gubisten zu organisieon:

- BekAitung des grenz~berschreitenden Missbrauchs bei
Beltrgen und Leistungen cer dozialen Sicherhoir, die mit iner
Erwertstdttig eit verbundn sind, und der Arbot.tslsowersi-
chetung.

- Bektmpfung der nict ngemeldeten Erwerbstaigteit.

- gnzabicr treiteedt, L eihartbi .

Dor Begriff der nicht angemeldeten Erwerttstitigkeit, der grenz-
Obersclretendel Le h rbeit und da-m Misshtsuchs b.i Leistun
gen und B eiten der soziaten Sichertivit bestrmnnt sch nach
darn Recht der jeweiligen Venragspert.l.

Artikel 2

Rtunilicser Geltungsbereich
der Vereinbarung

(1) DieseVereinbarneg gilt flr alla Curopalichen und Obersse-
ischen Papartemtrtns der Franztsischen Republik.

(2) FOr die Bundesrepublik Deutschland gilt diese Vereinba-
rung far ds gesarnite Hohnitrgettet.

Arttikel 3

Destimmung der
7ustaltdtigen Kontrultbohtrden

(1) Fnr die Franzsische Republik gill diese Vereirbanaig for
die dekonzentrieften Oenststeflen dc' fir AArtih zustlndigen
Mintsteriums. die fOr die Obotwachung dter Arbeitlssuche zustatn-
dig Sild, und fK alte Autsichtstbeamten fUr deren Aulgaben In der
Arbeitsaufsicht. denen nach dpm ghotnden Racht Angaben zu
Srzlalversichbrungslcistungen Cibermittelt warden.

) Fot die Bundesrepkibitk Deutscland gill diese Vereino-
rung far die Dienststetien de Bundesanstalt fi Aurbeh, dcrien
nach dem gafteridon Radi Angabei Zu Sozalvetucherungs-
ieistungen Oberrnittelt werden.

Arlikel 4

Ebeno der Zusamnirenarbeit

(1) Die Zutsammenarbett ter Verwaftungen und der (nforma
tionsaustausch erfolgee aut tie Ebene ter In Artikel 3 gteannten
Olettsstellen.

FUr dio Frnzdsisuhe Republik ist die Direkiion far Arbeit,
Besoarftgung und Berultle Oildun dr Region Alsace fMr den
gesarnlen Geltungsberetch dieser Verainbarung mit Ausnahme
des Deportittenw. Moselle zustndig

Die Diretion tir Arbeit Boschoatigung und Berufltche Biclung
des Departements Moselle isl fMr die tffortationen zuslindug.
die ihr Departament betreffon.

Far die Bundesrepublik Deutschland ist das Landottrraitszoit
Rheinland-Pfz-SParalnd fOr den gLsargton Geotungsboereich
dresor Vereitarurtg zustindig.

(2) Es obragt den in Alikel 3 genannlen Dienststellen, iter
zetale Behrde ale Infonrmtionan vorzulegen, die von beson-
deten Ge .tc odor von besonderer Bedeutung fOr die Anwen-
dung dlesar Vereinbarung setd.

(3) Die Ministetlen'unteelchten sich unrmitielbar kind regel-
mtoAij (eibr wesctiicho Anderungen dot Rccts- und Verwat-
tungsvorschriften. die im Anwendungsbereich dor Voreinbarung
erfelgen.

Arlike) 5

Koordinierung

(1) Suweit erfurdartich ktnnen grenzUbermchritende Koordi-
nierungsgruppen aut regionaler Ebene eingerichtet warden mit
dnjn Zie. de turf tokaler Ebene niehl gekirten Protoleme zu ertr-
tern odor Fragen zur Anwendung der Txtu Lu beantworlen, urn
die Zusarnmenarbeit wie in dieser Vereinbarung vorgosehen
durcthzut0hren.

Diese Koordinienrngsgruppen sorgen dafar. dass die wichtigster
grenzUberschreitenden Versatie behandelt warden, urn Even-
live MSnahmprn zu tn.ffen und Ile FAentelung von Zuwlder-
handlungen im Land der jeweiligert Vertragspartei zu edeichtern.

(2) Die Partnervenovaltungen kIdneon Bedienstete as Hospian-
ten austauschen.

Artiket G

Informations ag. tauscth auf
Ersuchen einer Kontroltbehrde

Sowell erfordcerlch k&rlMen folgende Infor"mtionan ai ge-
tauscht warden:

1. zu den Untemehmen:
- Anmeldung und Tag der Eintragung in di Hudworlu-

role odor das Handeliregister;
- Betriebsnummer,
- Mitqlledsnummer bel der Gamelnsanmn Beitrausaunzugb-

sttl der Trger der Sozialversicherung und der Famliien-
letstuegen (Unions de reoouvrernint des cdiollorrn do
securito sodate at d'allocutions fam iles URSSAF).

- tatsachliche Tiltigkeit;

* - Angabee zur Person des Varentwvrtlichon des Unt oreh-
met is tPersonensand und Aeschrift);

- finanziefte Garantie bel Vertelhuntemenmen gemA den
Redssyorschftten der jewailige Vortragspartei;

- Veartrag zvischen Untemotomerukind Sujbuntemehrer

2. zu den Besch&lgten:

- Name und gogebenonatt Belname;

-Voteareen;

- Geburisdautm und Geburtsort

Stnatsangchdrlgkeit;

- Anschri
- Fanilienstand:

- Art der fostgesloliten Beschftigunig;

- Ztitraum dor Beschtigung: Tag der Aufnahme und der
Beendigung der Arbeit;

wlchentliche Arleitszelt;

- Httc dus Albeitsutgelts

Art und Umfang der in Frage stehenden So lallcstun-
gee:

Tag der Meldung dot Einsteltung des Beschiftigton bet
der zustc igen $oziaversjcherungstetto;

3. zu weiteren Aspeloten:

Angaben zu den Arbeitssuchenden. die Lelstungen heaje-
hen;

- dis Infnrration; Labar die Atitneoer. die von Unter-
nshmen mit Sitz m'Hoheitsgebiet emen der Vefrtrgspnlr-
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teien in Dienst genommen werden, welche im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei Dienstleistungen
erbringen;

- die Uste der Vereihunternehmen, die ihren Sitz (m
Wteitsgebiet einer dter beiden Vertragsparteien taben;

- die Bescheide Ober die Ertelung einer Vetleiherlaubnis
sowie die Velangerung dieser an Verleihuntemehrren
erteilten Erlaubnisse.

Artikel 7

Gegenseitige Unterrichtung
Ober den Fortgang von Verfahren

Die in Artikel 3 genannten Kontrollbehden unterrichten sich
gegenseffig in regelmigen Zeitabstanden nach den fOr ste gel-
tenden innerstaatfichen Rechtsvorschriften Ober

- festgestellte Verstllie,

- Geldstrafen oder andere 'Sanktionen und BuIgeld& oder
andere VerwaftungsmaBnahmen bei diesen Verst6Ben,

- das weitere gerichtliche und verwaftungsrechtiche Vorgehen.

Artikel 8

Daten.schutz

(1) Die 6bermittelten Informationen und Unterlagon unterliegen
den Regelungen Ober den Datenschutz, die insbesondere Aus-
fluss der in dter PrAmbel genannten Richtlinie sind.

(2) Die Daten dirfen von den ersuchenden Stolen nur unter
den in Artike84 Absatz 5 de Verotnung EWG 1408/11 gen nn-
ten Voraussetzungen verwendet werden.

(3) Die Inforrationen nach Artike 6, Arlikel 7 und Artikel 8
Absatz 4 diifen nut nach MaBgabe der inneraatlichn Rechts-
vorschriften ausgetauscht werden. FOr die Franzdsische Repu-
blk gelten die Rechtsvorschriften gemtti der in der Anlage dieser
Vereinbarung vorgesehenen Anderung hinsichttich der Pfltd zur
Amtsversdhwiegenheit.

(4) Im Fafle der BeschAftigung von Auslndem ohne Arbeits-
eilaubnis tauschen die zjstndigen Steffen untereinander oinen
Fragebog aus.

Artikel 9

Prufung der
Gultigkeit der Unterlagen

Zur Feststelung der Gatligkeit der sozial- und arbeitsrecht-
lichen Unterlagen, die von den Arbeitgebem oder den Arbeitneh-
mer bei einer Kontrolie vorgeeg weiden, unterstitzen die Vet-
tragsparteien einander entsprecl end ihren innerstaatlichen
Rechtsvorschnften.

Artikel 10

Gemischte Kommission

Eine gemischte Kommisslon, die sich aus Vertretern des Bun-
desministeriums fOr Arbelt und Sozialordnung und dot Bundes-
anstat fOr Arbeit der Bundesepublik Deutschland und der zen-
tralen und lokalen Dienststelten des fr Arbeit zustAndigen Minis-
teriuns dter Franzdsischen Republik zusammensetzt, tritt, wenn
es erforderlich ist, und mindestens einmal pro Jahr zusammen,
urn die erzielten Ergebnsse zu evaluieren und ail Fragen der
Auslegung oderAnwendung der Vereinbarung zu behandeln. Die
Kommission kann Vertreter von Tragen oder Einrichltungen
sowohl der Vertragsparteien als auch anderer Einrichtungen und
anderer Mitgliedstaaten dter Europdischen Union, die an der
Erreichung der Ziele der Vereinbarung interessiert sind, einladen,
an ihren Abeiten telzunehmen.

Arlikel 11

Inkrafttreten der*Vereinbarung

Diese Verwattungsvereinbanurig tritt am Tag ihrer Untezekh-
hung in Kraft.

Artikel 12

Ktndigung der Vereinbarung

Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeht geschlossen.
Sie kann von jeder der Veftragsparteien dutch eine schrifliche
Notifikation an die andere Vertragspartei gekOndigt werden.
Diese Kindigung wird drei Monate nach ihrer Notifikation wiik-
sam.

Geschehen zu Berlin am 31. Mai 2001 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und franz8sischer Sprache, wobei jeder Wortaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fur das Bundesrristeriurn fOr Artbet und Sozialordnung
der Bundesrepublik Deutschland

Walter Riester

FOr des Ministerium ffir Beschaftigu und Solidarit~t
dter Franz6sischen Republik

Elisabeth Guigou
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT BETWEEN THE FEDERAL MINIS-
TRY OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY AND THE MINISTRY OF EMPLOYMENT AND

SOLIDARITY OF THE FRENCH REPUBLIC ON COOPERATION CON-
CERNING THE COMBATING OF UNDECLARED WORK AND TRAN-
SNATIONAL SOCIAL SECURITY BENEFIT FRAUD RELATED TO
EMPLOYMENT, AND CONCERNING THE TRANSNATIONAL HIRING-
OUT OF WORKERS

The Ministry of Employment and Solidarity and

The Federal Ministry of Labour and Social Affairs,

Wishing to implement the resolution of 22 April 1999 of the Council and the represen-
tatives of the Governments of European Union member States meeting within the Council
on a Code of Conduct for improved cooperation between the authorities of the member
States concerning the combating of transnational social security benefit and contribution
fraud, and undeclared work, and concerning the transnational hiring-out of workers;

Taking into account the arrangements for mutual assistance and cooperation between
the competent services and bodies of the two States already provided for by regulation
(EEC) No. 1408/71 on the application of social security schemes to employed persons and
their families moving within the Community and directive 96/71 /EC of 16 December 1996
concerning the posting of workers in the framework of the provision of services;

Taking into account also the provisions of directive 95/46/EC of 24 October 1995 on
the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data;

Considering it necessary, however, to strengthen and enhance the effectiveness of such
cooperation and, to that end, to specify the conditions in which the competent services and
bodies are required to work together, the nature of the information that they may exchange
and transmit to each other and the means by which they may conduct such exchanges;

Have agreed on the following provisions:

Article 1: Purpose of the arrangement

The present arrangement is designed to ensure better cooperation between the author-
ities of the Contracting Parties in the following areas:

Combating transnational social security benefit and contribution fraud related to em-
ployment and unemployment insurance;

Combating undeclared work;

Transnational hiring-out of workers.
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The definition of undeclared work, transnational hiring-out of workers and social se-
curity benefit and contribution fraud shall be that given in the legislation of each of the Con-
tracting Parties.

Article 2: Territorial sphere of application of the arrangement

1. The present arrangement shall apply to all the European and overseas departments
of the French Republic.

2. For the Federal Republic of Germany, the present arrangement shall apply to the
entire territory.

Article 3: Determination of the competent supervisory services

1. For the French Republic, the present arrangement shall apply to the decentralized

services of the Ministry of Labour competent to supervise job searches and to all supervi-
sory agents in their inspection missions to whom information concerning social benefits is
transmitted, in accordance with the norms in force.

2. For the Federal Republic of Germany, the present arrangement shall apply to the
services of the federal employment office to which information concerning social benefits
is transmitted, in accordance with the norms in force.

Article 4: Levels of cooperation

1. Administrative cooperation and information exchanges shall occur at the level of
the services referred to in article 3.

For the French Republic, the regional labour, employment and vocational training di-
vision of Alsace shall be competent as regards the entire sphere of application of the present
arrangement, with the exception of Moselle.

The departmental labour, employment and vocational training division of Moselle
shall be competent as regards information pertaining to that department.

For the Federal Republic of Germany, the Landesarbeitsamt Rheinland-Pfalz-Saarland
shall be competent as regards the entire sphere of application of the present arrangement.

2. The services referred to in article 3 shall be responsible for reporting to their central
authorities any serious or particularly important information concerning the application of
the present arrangement.

3. The ministries shall be kept directly and regularly informed about essential chang-
es to laws and regulations that fall within the sphere of application of the present arrange-
ment.

Article 5: Coordination

1. Transnational coordination groups may be established as necessary at the regional
level to consider problems unresolved at the local level or to respond to questions concern-
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ing the application of texts, in order to promote cooperation as provided for by the present
arrangement.

These groups shall ensure that major transnational violations are investigated in order
to organize preventive actions and facilitate the detection of offences in each of the Con-
tracting Parties.

2. The partner administrations may exchange staff as observers.

Article 6. Exchanges of information at the request of a supervisory service

As necessary, the following information may be exchanged:

1. Concerning companies:

Registration and date of inclusion in the business directory or trade register;

Company identification number;

Membership number in Associations for the Collection of Social Security Contribu-
tions and Family Allowances (URSSAF);

Nature of activities;

Details regarding the company's chief executive officer (civil status and address);

Financial guarantee, as required under the legislation of each Contracting Party, for
temporary employment agencies;

Contract between the company and subcontractor.

2. Concerning the salaried worker:

Name and customary name if necessary;

First and middle names;

Date and place of birth;

Nationality;

Address;

Family status;

Type of occupation;

Employment dates: commencement and conclusion of work;

Hours worked per week;

Salary;

Nature and scope of social benefits involved;

Date of employment declaration to the relevant social service.

3. Concerning other aspects:

Data concerning job-seekers who receive benefits;

Information on salaried workers hired by companies that have their headquarters in the
territory of one of the Contracting Parties and provide services in the territory of the other
Contracting Party;



Volume 2166, 1-3 7896

List of temporary employment agencies established in the territory of either Contract-

ing Party;

Permits for the hiring-out of workers as well as the extension of such permits granted

to temporary employment agencies.

Article 7: Reciprocal reporting on follow-up to procedures

In accordance with the relevant domestic laws, the supervisory services referred to in
article 3 shall report to each other at regular intervals:

Violations detected;

Fines or other sanctions and penalties or other administrative measures applicable to

the detected violations;

Judicial and administrative follow-up.

Article 8: Data protection

1. The information and documents transmitted shall be subject to the data protection

regime established, in particular, in the directive referred to in the preamble.

2. The data may be used by requesting services only in the conditions specified in
article 84, paragraph 5, of regulation (EEC) No. 1408/71.

3. The information referred to in articles 6, 7 and 8, paragraph 4, may be exchanged
only in accordance with the provisions of domestic law. For the French Republic, the pro-
visions shall apply with the modifications specified in the annex to the present arrangement

concerning the obligation of professional confidentiality.

4. In cases of employment of aliens without a work permit, a questionnaire shall be

exchanged between the competent services.

Article 9: Verification of document validity

The Contracting Parties shall assist each other in accordance with their domestic law
in determining the validity of the social and employment documents provided by employ-
ers or salaried workers during an inspection.

Article 1O: Joint commission

A joint commission consisting of representatives of the central and local services of
the Ministry of Labour in the French Republic and of the Federal Ministry of Labour and

Social Affairs and the federal employment office in the Federal Republic of Germany shall
meet as necessary and at least once a year to evaluate the results achieved and deal with any
questions concerning the interpretation or implementation of the arrangement. The com-

mission may invite representatives of institutions or organizations from the Contracting
Parties, as well as of other institutions and European Union member States interested in im-
plementing the objectives of the arrangement, to participate in its work.
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Article 11: Entry into force of the arrangement

The present administrative arrangement shall enter into force on the date of its signa-
ture.

Article 12: Termination of the arrangement

The present arrangement shall be concluded for an indefinite period. It may be termi-
nated by either of the Contracting Parties by written notification to the other Contracting
Party. Such termination shall take effect three months after its notification.

DONE at Berlin on 31 May 2001 in two original copies each in French and German,
both texts being equally authentic.

For the Ministry of Employment and Solidarity of the French Republic

ELISABETH GUIGOU
Minister of Employment and Solidarity

For the Federal Ministry of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of Germany

WALTER RJESTER
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ANNEX

For the application of the present arrangement, the French Minister of Labour waives
the obligation of professional confidentiality established in article 26 of Act No. 83-634 of
13 July 1983 containing the general civil service statute.
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Agreement between the Kingdom of Spain and the Republic of Ecuador on the free
exercise of remunerated activities by dependents of diplomatic, consular,
administrative and technical personnel of diplomatic and consular missions.
Madrid, 7 March 2000

Entry into force: 23 July 2001 by notification, in accordance with article 12

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 5 December 2001
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et
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND PERU

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Republic of Peru,

Considering:

1. That Spaniards and Peruvians form part of a community characterized by similar
traditions, culture and language;

2. That, consequently, Spaniards in Peru and Peruvians in Spain do not feel them-
selves to be foreigners;

3. That the Spanish Civil Code and the Peruvian Constitution concur in allowing
Spaniards in Peru and Peruvians in Spain to acquire Peruvian or Spanish nationality respec-
tively, without renouncing their nationality of origin; and

4. That there is no legal objection to a person having dual nationality, provided that
only one nationality has full validity, gives rise to the exercise of political rights and indi-
cates the legislation to which that nationality is subject,

Have decided to conclude a special Agreement on dual nationality in order to imple-
ment the foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation.

To this end, they have appointed as their plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency

Mr. Fernando Maria Castiella y Mais, Minister for Foreign Affairs,

For His Excellency the President of the Republic of Peru: His Excellency

Mr. Manuel Cisneros, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Peru in
Madrid,

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

Spaniards and Peruvians shall be able to acquire Peruvian or Spanish nationality, as the
case may be, under the conditions and in the form provided for in the legislation in force in
each of the High Contracting Parties, without thereby losing their former nationality.

However, those persons who acquired Spanish or Peruvian nationality by naturaliza-
tion shall not be covered by the provisions of this Agreement.

Nationality shall be established before the competent authority on presentation of any
documents which that authority may deem necessary.
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Article 2

The names of Spaniards who have acquired Peruvian nationality while retaining their
nationality of origin shall be entered in the register of the Peruvian Naturalization Office,
and the names of Peruvians who have acquired Spanish nationality while retaining their na-
tionality of origin shall be entered in the Spanish Civil Register of their place of legal res-
idence.

The competent authorities referred to in the preceding paragraph shall notify the em-
bassy of the other High Contracting Party of the registrations referred to therein.

From the date of registration, Spaniards in Peru and Peruvians in Spain shall enjoy the
full legal status of nationals in the manner laid down in this Agreement and in the laws of
the two countries.

Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding article, the issue of passports,
the question of diplomatic protection and the exercise of civil and political rights shall be
governed by the law of the country in which such persons are domiciled, which shall also
govern the rights to work and to social security.

Nationals of the two Contracting Parties referred to in this Agreement shall not be sub-
ject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both, but only to the legisla-
tion of the country in which they are domiciled.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legislation, such obli-
gations being regarded as fulfilled if already satisfied in accordance with the law of the
country of origin, provided that the person concerned retains in his country of legal resi-
dence the military status corresponding to his age.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the country
of domicile, may not be exercised in the country of origin if such exercise would result in
violation of that country's rules of public order.

Article 4

For the purposes of this Agreement, domicile shall be regarded as established in the
country in which the acquisition of nationality has been registered, in accordance with the
provisions of article 2.

This domicile can only be changed if the habitual place of residence is transferred to
the other contracting country and the acquisition is entered in the Spanish Civil Register or
the register of the competent Peruvian authorities, as appropriate.

If a person enjoying dual nationality transfers his residence to the territory of a third
State, his domicile, for the purposes of determining his political rights and the applicable
legislation, shall be considered to be his last domicile in the territory of one of the two High
Contracting Parties.
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Persons enjoying dual nationality may have only one domicile for the purposes of this
Agreement, which shall be the last registered domicile.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to inform each other, through their respective
embassies, within a period of 60 days, of any acquisitions and losses of nationality and
changes of domicile which may have been effected in application of this Agreement and to
transmit the documents relating to the civil status of persons covered by it.

Article 6

Spaniards and Peruvians who have acquired Peruvian or Spanish nationality after first
renouncing their nationality of origin may recover the latter nationality after declaring be-
fore the respective competent authorities that they wish to do so. From that date onwards,
the provisions of this Agreement shall be applicable to them without prejudice to rights al-
ready acquired.

Article 7

Spaniards in Peru and Peruvians in Spain who have not been admitted to the benefits
of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to them by
Peruvian and Spanish legislation.

Accordingly, they may, in particular: travel and reside in the respective territories; take
up residence wherever they deem convenient for their interests; acquire and own any type
of movable and immovable property; engage in any kind of industry; engage in trade, both
wholesale and retail; engage in an occupation or profession, enjoying labour and social se-
curity protection; and have access to any authorities and to the courts, all under the same
conditions as nationals of the country.

The exercise of these rights shall be subject to the legislation of the country in which
such rights are exercised.

Article 8

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.

They shall do this, in particular, in order to solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications and double taxation.
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Article 9

This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged in Lima as soon as possible.

It shall enter into force on the date of exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the other
one year's official notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

Done in Madrid, in two copies, on 16 May 1959.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA DOUBLE NATIONALITE ENTRE L'ESPAGNE ET

LE PEROU

Son Excellence le Chef de l'ltat espagnol et

Son Excellence le President de la Rdpublique du Pdrou,

Consid6rant :

1. Que les Espagnols et les Pdruviens appartiennent A une collectivit6 caractdrisde par
l'identit6 de traditions, de culture et de langue;

2. Que, de ce fait, les Espagnols au P~rou et les P6ruviens en Espagne nont pas le sen-
timent d'6tre 6trangers;

3. Que le Code civil espagnol et la Constitution p~ruvienne reconnaissent tous deux
que les Espagnols au Pdrou et les P6ruviens en Espagne peuvent acqu~rir la nationalit6
pdruvienne ou espagnole respectivement sans renoncer pr6alablement A leur nationalit6
d'origine;

4. Qu'aucun obstacle juridique n'emp~che qu'une personne puissent avoir deux nation-
alitds, A condition qu'une seule de ces nationalit~s produise pleinement effet, crde lal-
16geance politique et d6termine le droit auquel ladite personne est assujettie;

Sont convenus de conclure un accord sp6cial en la mati~re afin de donner effet aux
principes susmentionn6s et de mettre en uvre les dispositions de leurs l6gislations respec-
tives.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

Son Excellence le Chef de l'1ttat espagnol : Son Excellence Monsieur Fernando Maria
Castiella y Maiz, Ministre des affaires ext~rieures, et

Son Excellence le President de la R6publique du Pdrou : Son Excellence Monsieur
Manuel Cisneros, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Prou A Madrid,
lesquels, ayant dchang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus comme suit:

Article premier

Les Espagnols et les Pruviens peuvent acqudrir la nationalit6 pruvienne ou espag-
nole respectivement dans les conditions et dans les formes pr6vues par la legislation en
vigueur dans le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, sans perdre de ce fait
leur nationalit6 antdrieure.

Toutefois, ceux qui ont acquis la nationalit6 espagnole ou pdruvienne par voie de nat-
uralisation ne peuvent exciper des dispositions du present Accord.

La qualit6 de national est 6tablie par l'autorit6 compdtente au vu des documents qu'elle
estime n6cessaires.
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Article 2

Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 p6ruvienne tout en conservant leur nation-
alit6 d'origine doivent tre inscrits aupr~s de l'Office p6ruvien de naturalisation, et les P6ru-
viens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en conservant leur nationalit6 d'origine
doivent &re inscrits au Registre civil espagnol du ressort de leur domicile.

Les autorit~s comp6tentes dont il est question d l'alin6a pr6cedent communiquent d
l'Ambassade de lautre Haute Partie contractante les 6critures effectu~es conform~ment au-
dit alin~a.

A partir de la date d laquelle ont &6 effectu~es les 6critures, les Espagnols au Prou et
les P6ruviens en Espagne jouissent du statut integral de national, selon les modalit6s pr6-
vues dans le pr6sent Accord et dans la 16gislation des deux pays.

Article 3

S'agissant des personnes dont il est question A rarticle prdc6dent, la d6livrance d'un
passeport, la protection diplomatique et l'exercice des droits civils et politiques sont r6gis
par la legislation du pays off elles sont domicili6es, laquelle rdgit 6galement le droit appli-
cable en matidre de travail et de sdcurit6 sociale.

Les nationaux des deux Parties contractantes ne peuvent en aucun cas etre assujettis
simultan6ment A la lgislation des deux Parties du fait de leur double nationalit6 et ne sont
assujettis qu'd la ldgislation de la Partie contractante ofI ils ont leur domicile.

L'accomplissement des obligations militaires est 6galement r6gi par ladite l6gislation
et ces obligations sont consid6r6es comme accomplies s'il y a 6t6 satisfait dans le pays
d'origine en conformitd avec la 16gislation dudit pays et la situation militaire de l'int6ress6
en son lieu de domicile est celle qui correspond d son age.

Les droits civils et politiques rdgis par les lois du pays du domicile ne peuvent dtre ex-
ercds dans le pays d'origine si leur exercice y est contraire d lordre public.

Article 4

Aux fins du prdsent accord, le domicile est rdput6 6tabli dans le pays o6 a est inscrite
Pacquisition de la nouvelle nationalit6 comme en dispose larticle 2.

Seuls le transfert de la r6sidence habituelle dans le territoire de lautre Partie contrac-
tante emporte changement de domicile, sous r6serve que lacquisition de nationalit6 soit
alors inscrite au Registre civil en Espagne ou auprds des autorit6s p6ruviennes compdtentes,
selon le cas.

Si une personne qui jouit de la double nationalitd transfdre sa r6sidence sur le territoire
d'un Etat tiers, son domicile est r6put6, aux fins de la ddtermination de l'all6geance politique
et de la 16gislation applicable, dtre le dernier qu'a eu l'int6ress6 dans le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes.

Aux fins du pr6sent Accord, les personnes qui jouissent de la double nationalit6 ne peu-
vent avoir qu'un domicile, qui est le dernier enregistr6.
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Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer dans un d6lai de 60
jours, par rintermdiaire de leurs Ambassades respectives, les acquisitions et perte de na-
tionalit6 et les changements de domicile intervenus en application du prdsent Accord ainsi
que les actes relatifs A l'tat civil des personnes qui excipent de ses dispositions.

Article 6

Les Espagnols et les P6ruviens qui ont acquis la nationalit6 pdruvienne ou espagnole
apr~s avoir renoncd A leur nationalitd d'origine peuvent etre r6int6gr6s dans cette derni~re
en d6clarant que telle est leur volontd devant les autorit6s compdtentes respectives. A partir
de cette date, les dispositions du pr6sent Accord leur sont appliqudes sans prejudice des
droits acquis.

Article 7

Les Espagnols au P6rou et les Pdruviens en Espagne qui n'excipent pas des dispositions
du pr6sent Accord continuent A jouir des droits et avantages que leur accordent les lois
p6ruviennes et espagnoles respectivement.

Ils peuvent donc en particulier se d6placer et r6sider dans le territoire du pays, s'6tablir
oa ils le jugent bon pour leurs int6r6ts, acqu6rir et poss6der tous biens meubles et immeu-
bles, exercer toutes activit6s 6conomiques, pratiquer le commerce de gros et de d6tail, ex-
ercer tous m6tiers et professions en jouissant de la protection du droit du travail et de la
s6curit6 sociale, et avoir acc6s A toutes les autorit6s et aux tribunaux de justice, en tous cas
dans les memes conditions que les nationaux.

L'exercice de ces droits est assujetti A la 1dgislation du pays oi ils sont exerc6s.

Article 8

Les deux Gouvernements se consultent p6riodiquement aux fins d'dtudier et d'adopter
les mesures n~cessaires pour interpr6ter et appliquer au mieux et aussi uniformment que
possible le pr6sent Accord ainsi que les 6ventuelles modifications et adjonctions qu'ils
pourraient juger, d'un commun accord, utiles d'y apporter.

Ils se consultent en particulier pour r6soudre, dans de futurs accords, les problmes
pouvant surgir en ce qui concerne la s6curitd sociale, la reconnaissance des titres profes-
sionnels ou universitaires et la double imposition.

Article 9

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux Hautes Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6changds A Lima ds que possible.



Volume 2166, 1-3 7898

I1 sera en vigueur pour une duroe inddfinie A partir du jour o6i seront 6chang6s les in-
struments de ratification, i moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie of-
ficiellement A rautre, avec un pr~avis d'un an, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont signd le present Accord et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Fait A Madrid en double exemplaire le 16 mai 1959.
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Entree en vigueur: 6juillet 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 11 d~cembre 2001

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37906

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ecuador

Loan Agreement (Rural and Small Towns Water Supply and Sanitation Project)
between the Republic of Ecuador and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 11 April 2001

Entry into force: 5 July 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Equateur

Accord de prt (Projet d'alimentation en eau et d'assainissement dans les petites
agglom6rations rurales) entre la Republique de I'Equateur et la Banque
internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6nkrales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts
A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999). Washington, 11 avril 2001

Entr6e en vigueur: 5juillet 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement, 11 d&cembre 2001

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de 1 'Assemblce g~ndrale
destin6 ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37907

International Bank for Reconstruction and Development
and

Panama

Loan Agreement (Second Basic Education Project) between the Republic of Panama
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Panama City, 24 January 2001

Entry into force: 11 June 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1] December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Panama

Accord de prt (Deuxi~me projet d'enseignement de base) entre la Republique du
Panama et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prfts 6echelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Panama, 24 janvier 2001

Entree en vigueur: l juin 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 11 dcembre 2001

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembke
genrale destine c6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37908

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Programmatic Social Reform Loan) between the Republic of Peru
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999).
Washington, 26 June 2001

Entry into force: 2 July 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Perou

Accord de prft (Pr~t pour une reforme sociale programmatique) entre la Republique
du Prou et ia Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions generales applicables aux accords de prt et de
garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es au 6 octobre 1999). Washington, 26 juin 2001

Entree en vigueur : 2juillet 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 11 dtcembre 2001

Non publik ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I 'Assemble g~n~rale
destin 6t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend&.





No. 37909

International Bank for Reconstruction and Development

and

Peru

Loan Agreement (Health Reform Program - First Phase: Mother and Child
Insurance and Decentralization of Health Services) between the Republic of Peru
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Lima, 3 April 2001

Entry into force: . 2 July 2001 by notification

Authentic text:. English

Registration with the Secretariat of the United Nations: . International Bank for
Reconstruction and Development, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le

d6veloppement

et

P6rou

Accord de prft (Programme relatif A la r6forme des services de sant6 - Premiire phase
: Assurance pour les mires et les enfants et d6centralisation des services de sant6)
entre la R6publique du P6rou et ia Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les prfts de circulation particuli~re en date du
30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Lima, 3 avril 2001

Entr6e en vigueur :. 2juillet 2001 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, 11 d&embre 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend.





No. 37910

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Programmatic Adjustment Loan) between Ukraine and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999).
Washington, 20 September 2001

Entry into force: 21 September 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ukraine

Accord de prft (Prft d'ajustement programmatique) entre 'Ukraine et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g~n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les prfts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendkes an 6
octobre 1999). Washington, 20 septembre 2001

Entr6e en vigueur : 21 septembre 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 11 d~cembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de l "Assemble g~n~rale
destin & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend6.





No. 37911

International Bank for Reconstruction and Development

and

Uruguay

Loan Agreement (Public Services Modernization Technical Assistance Project)
between the Eastern Republic of Uruguay and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Montevideo, 22 August 2001

Entry into force: . 13 September 2001 by notification

Authentic text: . English

Registration with the Secretariat of the United Nations: . International Bank for
Reconstruction and Development, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le

developpement

et

Uruguay

Accord de prft (Projet d'assistance technique pour la modernisation des services
publiques) entre la Rkpublique orientale de I'Uruguay et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prfts
de circulation particulire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Montevideo, 22 aofit 2001

Entr6e en vigueur :. 13 septembre 2001 par notification

Texte authentique :. anglais

Enregistrement aupr6s du Secrktariat des Nations Unies :. Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement, 11 dcembre 2001

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~ndrale destin ii mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37912

International Bank for Reconstruction and Development
and

Uruguay

Loan Agreement (Foot and Mouth Disease Emergency Recovery Project) between the

Eastern Republic of Uruguay and the International Bank for Reconstruction and

Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 8 August 2001

Entry into force: 30 August 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Uruguay

Accord de prft (Projet de recouvrement d'urgence due Ai la fievre aphteuse) entre la
R6publique orientale de 'Uruguay et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions g6n6rales

applicables aux accords de prft et de garantie pour les prts i 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Washington, 8 aofit 2001

Entree en vigueur : 30 aoftt 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, II d&embre 2001

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rbglernent de I 'Assemblee generale

destine 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu "amende.





No. 37913

International Development Association
and

Madagascar

Development Credit Agreement (Community Development Project) between the
Republic of Madagascar and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 22 May 2001

Entry into force: 23 October 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Madagascar

Accord de credit de developpement (Projet de developpement communautaire) entre
ia Republique de Madagascar et I'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions g~nrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees au 6 octobre
1999). Washington, 22 mai 2001

Entree en vigueur : 23 octobre 2001 par notiication

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 11 d~cembre 2001

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~nrale destin ?i meltre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 37914

International Development Association
and

Lao People's Democratic Republic

Development Credit Agreement (Agricultural Development Project) between the Lao
People's Democratic Republic and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 2 July 2001

Entry into force: 26 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

R6publique d6mocratique populaire lao

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de d6veloppement agricole) entre la
R6publique d6mocratique populaire lao et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 2 juillet 2001

Entr6e en vigueur : 26 novembre 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 11 d&embre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
gnrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37915

International Development Association
and

Guinea

Development Credit Agreement (Education for All Project) between the Republic of
Guinea and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 8 August 2001

Entry into force: 9 August 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Guin e

Accord de credit de developpement (Projet d'6ducation pour tous) entre la
Republique de Guinee et l'Association internationale de d~veloppement (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies au 6 octobre
1999). Washington, 8 aofit 2001

Entree en vigueur : 9 aofit 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 11 dicembre 2001

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de 1 'Assembl~e
gcnrale destin c6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37916

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (NWFP On-Farm Water Management Project)
between the Islamic Republic of Pakistan and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated I January 1985, as amended through 6 October 1999).
Islamabad, 28 August 2001

Entry into force: 14 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 11 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Pakistan

Accord de credit de d6veloppement (Projet de gestion des ressources en eau dans les
exploitations agricoles de la province frontaliere du nord-ouest) entre la
Republique islamique du Pakistan et 'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Islamabad, 28 aofit 2001

Entree en vigueur :14 novembre 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 11 d~cembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assemblge
gengrale destin 6 mettre en application l Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 37917

International Bank for Reconstruction and Development
and

Lebanon

Loan Agreement (First Municipal Infrastructure Project) between the Lebanese
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development (with

schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Beirut, 27 June
2000

Entry into force: 28 November 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for

Reconstruction and Development, 18 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Liban

Accord de prt (Premier projet d'infrastructure municipale) entre la Republique

libanaise et ia Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prRt et de

garantie pour les pr~ts i echelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Beyrouth, 27 juin 2000

Entree en vigueur : 28 novembre 2000 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le diveloppement, 18 d~cembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du riglement de 1 'Assemblge g~n~rale

destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 37918

International Development Association
and

Ghana

Development Credit Agreement (Agricultural Services Subsector Investment
Project) between the Republic of Ghana and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 27 July 2001

Entry into force: 26 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 18 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de d6veloppement
et

Ghana

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'investissement dans le sous-secteur des
services agricoles) entre la R6publique du Ghana et l'Association internationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 27 juillet 2001

Entr6e en vigueur : 26 novembre 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 18 dcembre 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~nrale destin6 b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37919

International Development Association
and

Kenya

Development Credit Agreement (Public Sector Management Technical Assistance

Project) between the Republic of Kenya and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development

Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 26 September 2001

Entry into force: 7 November 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Association internationale de developpement
et

Kenya

Accord de cr6dit de developpement (Projet d'assistance technique pour la gestion du

secteur public) entre la R6publique du Kenya et 'Association internationale de

d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6

octobre 1999). Washington, 26 septembre 2001

Entree en vigueur: 7 novembre 2001 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secrtariat des Nations Unies : Association internationale

de diveloppement, 18 d&embre 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 del 'article 12 du riglement de l 'Assemble

g~nrale destin6 ci mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 37920

International Development Association
and

Kenya

Development Credit Agreement (HIV/AIDS Disaster Response Project) between the
Republic of Kenya and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 12 October 2000

Entry into force: 19 January 2001 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 18 December 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Kenya

Accord de credit de developpement (Projet pour faire face au d~sastre de rHIV et du
SIDA) entre la Republique du Kenya et 'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes an 6
octobre 1999). Washington, 12 octobre 2000

Entree en vigueur: 19janvier 2001 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 18 dcembre 2001

Non publii ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assemble
g~nrale destin b mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amende.





No. 37921

Belgium
and

Cooperation Council for the Arab States of the Gulf

Headquarters Agreement between the Kingdom of Belgium and the Cooperation
Council for the Arab States of the Gulf (with exchange of letters of 5 May 1993).
Brussels, 11 May 1993

Entry into force: 19 July 1999 by notification, in accordance with article 31

Authentic texts: Arabic, English and French

Authentic text (exchange of letters): English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 24 December 2001

Belgique

et
Conseil de coop6ration des ltats arabes du Golfe

Accord de siege entre le Royaume de Belgique et le Conseil de coop6ration des Etats
arabes du Golfe (avec 6change de iettres du 5 mai 1993). Bruxelles, 11 mai 1993

Entre en vigueur : 19juillet 1999par notification, conform~ment c Particle 31

Textes authentiques : arabe, anglais etfranfais

Texte authentique (6change de lettres) : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Belgique, 24 ddcembre
2001
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE COOPERATION COUNCIL OF THE ARAB STATES OF THE
GULF

THE KINGDOM OF BELGIUM

and

THE COOPERATION COUNCIL OF THE ARAB STATES OF THE GULF, herein-
after referred to as the GCC.

Considering the Charter of the Cooperation Council of the Arab States of the Gulf
Signed in Abu Dhabi City, United Arab Emirates, on 25 May 1981,

Having regard to the decision of the GCC to establish a delegation of the GCC in Brus-
sels,

Desirous to conclude an agreement specifying the privileges and immunities necessary
for the performance of the functions of the GCC in Belgium,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE GCC

Article 1

The GCC shall have the most extensive legal capacity accorded to legal persons. Its
property and assets used exclusively in the exercise of its official functions, shall enjoy im-
munity from jurisdiction, Save where the GCC expressly waive such immunity in a partic-
ular case. A separate waiver shall be necessary for each measure of enforcement.

Article 2

The premises used exclusively for the exercise of the GCC's functions shall be invio-
lable.

The consent of the GCC shall be required for access to its premises.

However, this consent shall be deemed to have been given in the event of fire or other
incident requiring immediate protective action.

Belgium shall take all appropriate steps to protect the premises of the GCC from intru-
sion or damage, and to prevent the peace of the GCC from being disturbed or its dignity
impaired.
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Article 3

Save when required for the purpose of investigating an accident caused by a motor ve-
hicle belonging to the GCC or operated on its behalf, or in respect of a traffic offence or an
accident involving such a vehicle, the property and assets of the GCC shall not be the sub-
ject of any requisition, confiscation, sequestration or any other form of seizure or con-
straint, even for purposes of national defence or public utility.

If an expropriation becomes necessary for the same purposes, all appropriate measures
shall be taken in order to prevent the functioning of the GCC from being hindered and im-
mediate and adequate compensation shall be paid to it.

Belgium shall give its assistance for the installation or reinstallation of the GCC.

Article 4

The archives of the GCC and in general, all documents belonging to the GCC or held
by it or by one of its officials shall be inviolable, wherever they are.

Article 5

1. The GCC may hold any currency and have accounts in any currency to the extent
necessary for carrying out the operations falling within its objectives.

2. Belgium undertakes to grant to the GCC the necessary authorizations for carrying
out, in accordance with the procedures laid down by national laws and applicable intema-
tional agreements, any movements of funds necessitated by the establishment and opera-
tion of the GCC, including the issuing and servicing of loans if such issuing has been
authorized by Belgium.

Article 6

The GCC, its assets, income and other property intended for official use shall be ex-
empt from any direct taxation.

No direct tax exemption shall be granted on GCC income arising out of industrial or
commercial activity engaged in by the GCC or by one of its members on behalf of the GCC
or on behalf of one of its Member States.

Article 7

When the GCC purchase large quantities of immovable or movable property or order
the performance of services on a large scale which are strictly necessary for the exercise of
its official activities and the price of which includes indirect duties or sales taxes, appropri-
ate measures shall be taken, whenever possible, to remit or refund the amount of such duties
and taxes.
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Article 8

Without prejudice to the obligations arising for Belgium from Community law and to
the application of legal or statutory prohibitive or restrictive provisions governing public
order or security, health or morality, the GCC may import any goods and publications in-
tended for its official use.

Article 9

Goods imported, purchased or exported by the GCC itself or on its behalf for its offi-
cial uses shall be exempt from all indirect national, regional, community or local taxes.

Article 10

Official publications addressed to the GCC or sent abroad by it shall be exempt from
all indirect national, regional, community or local taxes.

Article 11

Property belonging to the GCC may not be disposed of in Belgium, except under con-
ditions laid down by Belgian laws and regulations.

Article 12

The GCC shall not request exemption in respect of taxes, charges and duties which rep-
resent more payment for public utility services.

Article 13

Belgium shall guarantee the GCC's freedom of communication for its official purpos-
es.

The official correspondence of the GCC shall be inviolable.

CHAPTER II

REPRESENTATIVES TAKING PART IN THE WORK OF THE GCC

Article 14

The representatives of the States party to the GCC Charter participating in the work of
the GCC, their advisers and technical experts as well as the officials of the GCC residing
and having their place of business abroad, shall enjoy the customary privileges, immunities
and facilities during the performance of their duties.
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CHAPTER III

STAFF REGULATIONS

Article 15

The Head of the GCC Delegation in Belgium and his Deputy shall enjoy diplomatic
privileges and immunities.

Article 16

1. All GCC officials shall enjoy

(a)exemption from all taxes on salaries, emoluments and allowances paid to them by
the GCC, as from the day on which such income is subject to a tax in favour of the GCC,
provided that the internal tax system is accorded by Belgium.

Belgium shall reserve the right to take the said salaries, emoluments and allowances
into account when assessing the amount of tax to be applied to the beneficiaries' taxable
incomes from other sources,

(b) the usual facilities granted to officials of international organisations in respect of
monetary or exchange regulations.

2. The officials of the GCC who do not enjoy the privileges and immunities of Article
15, shall enjoy :

(a) immunity from jurisdiction in respect of acts done in their official capacity, in-
cluding words spoken or written; such immunity shall continue after the termination of
their duties;

(b) inviolability in respect of all their official papers and documents.

3. The officials of the GCC, together with the members of their families forming part
of their household, shall not be subject to provisions restricting immigration, or to the reg-
istration formalities applied to aliens.

4. The GCC shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the arrival and departure of
its officials. The GCC shall also notify the information set out hereafter, regarding its offi-
cials :

1. name and forename

2. place and date of birth

3. sex

4. nationality

5. principal residence (Commune, street, No.)

6. civil status

7. composition of household.
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Any changes as to this information shall be notified monthly. The officials and the
members of their families forming part of their household, shall be entitled to a special
identity card.

Article 17

The provisions of Article 16(l)(a) shall apply neither to pensions and annuities paid by
the GCC to its former officials or to parties entitled in Belgium nor to salaries, emoluments
and indemnities paid by the GCC to its local employees.

Article 18

Officials of the GCC who are not engaged in any gainful occupation in Belgium other
than that involved in their duties at the GCC, as well as members of their family forming
part of their household and who are not engaged in any gainful private occupation in Bel-
gium, shall not be subject to Belgian legislation governing the employment of foreign la-
bour and the exercise, by foreigners, of independent professional activities.

Article 19

1. Officials of the GCC who are not engaged in any gainful occupation in Belgium
other than that involved in their official duties shall join the social security scheme that ap-
ply to the officials of the Headquarters of the GCC, according to the regulations of this
scheme.

2. The GCC shall ensure that those officials who are not covered by the social secu-
rity scheme provided by the GCC itself adhere to the Belgian social security scheme.

3. The GCC undertake to guarantee to those officials exercising their duties in Bel-
gium and who have adhered to the social security scheme of the GCC, equal benefits to
those provided for by the Belgian scheme of social security.

4. Belgium may obtain from the GCC the reimbursement of the costs incurred in re-
spect of any assistance of a social character it may be bound to provide to those officials of
the GCC adhering to the social security scheme for officials of the Headquarters of the
GCC.

Article 20

1. Without prejudice to the obligations arising for Belgium from the provisions of the
Treaty establishing the European Economic Community and to the application of the legal
provisions and regulations, the officials of the GCC shall enjoy the right, during a period
of twelve months following their first taking up their duties in Belgium, to import or pur-
chase free of value added tax (VAT) in Belgium, furniture and a car for designed for their
personal use.

2. The Minister of Finance of the Government of Belgium shall determine the limits
and conditions under which this Article applies.
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Article 21

Belgium shall not be bound to grant to its own nationals or permanent residents the ad-
vantages, privileges and immunities arising from this Agreement, save those referred to in
Article 16.l.(a).

However, they shall enjoy immunity from jurisdiction in respect of acts done by them
in their official capacity, including their words spoken and written.

CHAPTER IV

GENERAL PROVISIONS

Article 22

The privileges and immunities are granted to the officials of the GCC solely in the in-
terest of the GCC and not for their personal advantage. The Secretary-General of the GCC
shall have the right and duty to waive immunity in all cases where such immunity may
hinder the course of justice and where such waiver is possible without prejudicing the in-
terests of the GCC.

Article 23

Belgium shall reserve the right to take all appropriate measures in the interest of its
own security.

Article 24

The persons referred to in article 16 shall not enjoy any immunity from jurisdiction in
respect of road traffic offences or of damage caused by a motor vehicle.

Article 25

The GCC and the officials of the GCC in Belgium shall comply with all obligations
imposed by Belgian laws and regulations concerning third party liability for the use of any
motor vehicle.

Article 26

The officials of the GCC shall co-operate at all times with the competent Belgian au-
thorities in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure that police reg-

ulations are complied with and to prevent any abuse which could arise out of the privileges,
immunities and facilities provided for in this Agreement.
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Article 27

By 1 March of each year the GCC shall forward to all beneficiaries a sheet specifying,
in addition to their name and address, the amount of the salaries, emoluments, allowances,
pensions or annuities which it has paid to them during the previous year.

This sheet shall also indicate the amount of tax levied to the benefit of the GCC on the
salaries, emoluments and allowances liable to such tax.

A duplicate of this sheet shall be directly forwarded by the GCC, before the above-
mentioned date, to the competent Belgian fiscal administration.

Article 28

The GCC, its officials and its local employees shall be bound to respect Belgian laws
and regulations.

Article 29

Belgium shall not, on account of the GCC's activities on its territory, assume any in-
ternational responsibility for the acts or omissions of the GCC or for those of its officials
in the exercise of their duties.

Article 30

1 .Any difference of opinion concerning the application or interpretation of this Agree-
ment which cannot be settled by direct negotiations between the Parties may be submitted
by one of the Parties to an arbitration tribunal composed of three members.

2. The Belgian Government and the GCC shall each appoint one member of the tribu-
nal.

3.The members thus appointed shall choose their President.

4. In the case of disagreement between the members with regard to the choice of the
President, the latter shall be appointed by the President of the International Court of Justice,
at the request of the members of the tribunal.

5.The proceedings are instituted before the tribunal through application by one of the
Parties.

6. The Tribunal shall determine its own procedure.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 31

Each Party shall notify the other Party that it has complied with the procedures re-
quired by its legislation for the entry into force of this Agreement.
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The Agreement shall remain in force either during the period of validity of the Charter
of the GCC or until the expiry of a period of one year from the date on which one of the
Parties informs the other Party of its intention to terminate it.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done in Brussels on 11 May 1993, in duplicate, in French, English and arabic languag-
es, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium

WILLY CLAES
Minister of Foreign Affairs

For the Gulf Cooperation Council:

RASHID ABDULLAH AL-NAIMI
Minister of Foreign Affairs of United Arab Emirates

Chairman of the Ministerial Council
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Brussels, May 5, 1993

Your Excellency,

At the time of signing the Headquarters Agreement between the Gulf Cooperation
Council and the Kingdom of Belgium, I have the honour to confirm that the Agreement will
also be signed in the Arabic language.

You have informed me that, for technical reasons, the text of the Agreement in the Ar-
abic language will not be available at the time of signature.

In order to comply with the requirements of the Belgian Constitution, I would appre-
ciate if you would take the necessary arrangements so that the text in the Arabic language
can be signed within a two-month period; otherwise, the text of the Agreement in the Ara-
bic language will not be authoritative.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Yours sincerely,

[WILLY CLAES]
Minister of Foreign Affairs of Belgium

H.E. Rashid Bin Abdullah AI-Naimi
Minister of Foreign Affairs of The United Arab Emirates
& Chairman of the Ministerial Council of the Gulf Cooperation Council

II

Brussels, May 5, 1993

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of May, 5, 1993, which reads
as follows:

[See Note I]

I have the honour to conf irm you that I agree to your request and that the Agreement
in the Arabic language will be available in time, in order that it can be signed within a two-
month period after the signature of the Agreement in the French and English languages.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.
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Yours sincerely,

[H.E RASHID BIN ABDULLAH AL-NAIMI]
Minister of Foreign Affairs of The United Arab Emirates

& Chairman of the Ministerial Council
M. Willy CLAES
Minister of Foreign Affairs of Belgium
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE CONSEIL
DE COOPERATION DES ETATS ARABES DU GOLFE

Le Royaume de Belgique

et

Le Conseil de Coopdration des Etats arabes du Golfe, ci-apr~s d6nomm6 le CCG,

Consid6rant la Charte du Conseil de Cooperation des Etats arabes du Golfe, sign6e A
Abu Dhabi City, Emirats Arabes Unis, le 25 mai 1981,

Vu la d6cision du CCG d'ouvrir A Bruxelles une D616gation du CCG,

D~sireux de conclure un accord en vue de pr~ciser le regime des privileges et immu-
nit6s n6cessaires A l'exercice des fonctions du CCG en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

PRIVILEGES ET IMMUNITES DU CCG

Article ler

Le CCG est dot6 de la capacit juridique la plus large reconnue aux personnes morales.
Ses biens et avoirs utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions officielles jouissent
de l'immunit6 de juridiction, saufdans la mesure o6 le CCG y a express6ment renonc6 dans
un cas particulier. Une renonciation distincte est n~cessaire pour toute mesure d'ex~cution.

Article 2

Les locaux utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions du CCG sont inviola-
bles.

Le consentement du CCG est requis pour l'acc~s A ses bureaux.

Toutefois, ce consentement est pr6sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre ex-
igeant des mesures de protection imm~diates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri6es afin d'emp~cher que les locaux du
CCG soient envahis ou endommag6s, la paix du CCG troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

Article 3

Sauf dans la mesure n6cessaire aux enquetes auxquelles un accident caus& par un v~h-
icule automobile appartenant audit CCG ou circulant pour son compte peut donner lieu, ou
en cas d'infraction A la r6glementation de la circulation automobile ou d'accidents caus6s
par un tel v6hicule, les biens et avoirs du CCG ne peuvent faire lobjet d'aucune forme de
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requisition, confiscation, srquestre et autre forme de saisie ou de contrainte, mrme A des
fins de defense nationale ou d'utilit6 publique.

Si une expropriation 6tait nrcessaire A ces mmes fins, toutes dispositions approprires
seraient prises afin d'emprcher qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions du CCG et
une indemnit6 prompte et adequate lui serait versre.

La Belgique accordera son assistance pour permettre l'installation ou la rrinstallation
du CCG.

Article 4

Les archives du CCG et, d'une mani~re grnrrale, tous les documents appartenant au
CCG ou drtenus par lui ou par 'un de ses fonctionnaires sont inviolables, en quelque en-
droit qu'ils se trouvent.

Article 5

1. Le CCG peut drtenir toutes devises et avoir des comptes en toutes monnaies dans la
mesure nrcessaire A l'exrcution des operations rrpondant A son objet.

2. La Belgique s'engage A lui accorder les autorisations nrcessaires pour effectuer, sui-
vant les modalitrs prrvues dans les r~glements nationaux et accords internationaux appli-
cables, tous les mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et l'activit6
du CCG y compris l'mission et le service des emprunts lorsque l'mission de ces derniers
aura 6t6 autorisre par la Belgique.

Article 6

Le CCG, ses avoirs, revenus et ses autres biens affect6s A l'usage officiel du CCG sont
exon~rs de tous imp6ts directs.

Aucune exon6ration d'imp6t direct nest accord6e pour les revenus du CCG qui provi-
ennent d'une activit6 industrielle ou commerciale exercre par le CCG ou par un de ses
membres pour le compte du CCG ou de pays membres de celui-ci.

Article 7

Lorsque le CCG effectue des achats importants de biens immobiliers ou mobiliers ou
fait executer des prestations importantes, strictement nrcessaires pour 1'exercice de ses ac-
tivitrs officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des taxes A la vente, des
dispositions approprires sont prises chaque fois qu'il est possible en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article 8

Sans prrjudice des obligations qui drcoulent pour la Belgique des dispositions com-
munautaires et de l'application des dispositions 1dgales ou rrglementaires, prohibitives ou
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restrictives concernant l'ordre ou la s6curit6 publics, la sant6 ou la moralit6 publiques, le
CCG peut importer tous biens et publications destin6s A son usage officiel.

Article 9

Le CCG est exon~r6 de tous imp6ts indirects nationaux, regionaux, communautaires et
locaux A Hl'gard des biens import~s, acquis ou export~s par lui ou en son nom pour son us-
age officiel.

Article 10

Le CCG est exon~r6 de tous imp6ts indirects nationaux, r6gionaux, communautaires et
locaux A l'6gard des publications officielles qui lui sont destinies ou qu'il envoie A l'6trang-
er.

Article 1I

Les biens appartenant au CCG ne peuvent &re c~d~s en Belgique, A moins que ce ne
soit A des conditions prescrites par les lois et r~glements beiges.

Article 12

Le CCG ne demandera par 'exon~ration des imp6ts, taxes ou droits qui ne constituent
que la simple r~mun6ration de services d'utilit6 publique.

Article 13

La Belgique garantit la libert6 de communication du CCG pour ses fins officielles.

La correspondance officielle du CCG est inviolable.

CHAPITRE II

REPRESENTANTS PARTICIPANT AUX TRAVAUX DU CCG

Article 14

Les repr~sentants des Etats parties A la Charte du CCG participant aux travaux du
CCG, leurs conseillers et experts techniques, ainsi que les fonctionnaires du CCG rdsidant
et ayant leur centre d'activit6 A l'Atranger, jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions,
des privilkges, immunit~s ou facilit~s d'usage.
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CHAPITRE 111.

STATUT DU PERSONNEL

Article 15

Le chef de la D616gation du CCG en Belgique, et son adjoint, b~n6ficient des privilkges
et immunit6s diplomatiques.

Article 16

1. Tous les fonctionnaires du CCG b6n6ficient:

a) de l'exon6ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnit6s qui sont
verses par le CCG et ce i compter du jour off ces revenus seront soumis d un imp6t au profit
du CCG, sous r6serve de reconnaissance par la Belgique du systme d'imp6t interne;

La Belgique se reserve la possibilit6 de faire dtat de ces traitements, 6moluments et in-
demnit6s pour le calcul du montant de l'imp6t A percevoir sur les revenus imposables des
b~n6ficiaires provenant d'autres sources.

b) des facilitds reconnues aux fonctionnaires des organisations internationales en ce
qui conceme les r~glementations mon6taires ou de change;

2. Les fonctionnaires du CCG qui ne b6n6ficient pas des privileges et immunit6s de
l'article 15, b6n6ficient de :

a) l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6 officielle, y com-
pris leurs paroles et 6crits, cette immunit6 persistant apr~s la cessation de leurs fonctions;

b) l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels.

3. Les fonctionnaires du CCG ainsi que les membres de leur famille A leur charge ne

sont pas soumis aux dispositions limitant limmigration ni aux formalit6s d'enregisretement
des 6trangers.

4. Le CCG notifie l'arriv6e et le d6part de ses fonctionnaires au Ministre des Affaires
6trangres. Le CCG notifie 6galement les renseignements sp6cifids ci-apr&s au sujet de ses
fonctionnaires :

1. nom et prdnom;

2. lieu et date de naissance;

3. sexe;
4. nationalitd;

5. r6sidence principale (commune, rue, no);

6. 6tat civil;

7. composition du mnage.

Les modifications apport6es A ces renseignements seront notifi~es mensuellement. Les
fonctionnaires et les membres de la famille A charge auront droit A une carte d'identit6 sp6-
ciale.



Volume 2166, 1-37921

Article 17

Les dispositions de Particle 16. La), ne s'appliquent ni aux pensions et rentes versdes
par le CCG A ses anciens fonctionnaires en Belgique ou A leurs ayants droit, ni aux traite-
ments, emoluments et indemnitds verses par le CCG A ses agents locaux.

Article 18

Les fonctionnaires du CCG qui nexercent en Belgique aucune autre activit6 lucrative
que celle resultant de leurs fonctions aupres du CCG, de meme que les membres de leur
famille A leur charge et n'exer;ant en Belgique aucune occupation privee de caractere lu-
cratif, ne sont pas soumis A a legislation beige en matiere de l'emploi de la main-d'oeuvre
6trangere et en matiere d'exercice par les 6trangers des activites professionnelles indepen-
dantes.

Article 19

1. Les fonctionnaires du CCG qui nexercent en Belgique aucune occupation de car-
act&re lucratif que celle requise par leurs fonctions sont affilies aux regimes de securit6 so-
ciale applicables aux fonctionnaires du siege du CCG selon les regles de ces regimes.

2. Le CCG assurera I'affiliation au regime de sdcurit6 sociale beige des fonctionnaires
qui ne sont pas couverts par la protection sociale prdvue par le CCG lui-meme.

3. Le CCG s'engage A garantir aux fonctionnaires en fonction en Belgique qui sont af-
filies A ces regimes de securit6 sociale CCG des avantages 6quivalant A ceux prevus par le
r6gime beige de sdcurit6 sociale.

4. La Belgique peut obtenir du CCG le remboursement des frais occasionnds pour toute
assistance de caractere sociale qu'elle serait amenee A foumir aux fonctionnaires du CCG
qui sont affilids aux regimes de securit6 sociale applicables aux fonctionnaires du siege du
CCG.

Article 20

1. Sans prejudice des obligations qui decoulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communautd dconomique europdenne et de lapplication des disposi-
tions ldgales ou reglementaires, les fonctionnaires du CCG jouissent du droit, pendant la
pdriode de douze mois suivant leur premiere prise de fonctions en Belgique, d'importer ou
d'acquerir dans le pays, en franchise de la taxe sur la valeur ajoutee, les membres meublants
et une voiture automobile destin6s At leur usage personnel.

2. Le Ministre des Finances du Gouvemement beige fixe les limites et les conditions
d'application du present article.
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Article 21

La Belgique n'est pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants ou r6sidents perma-
nents les avantages, privileges et immunit~s, A l'exception de ceux mentionn6s A l'article
16.1 .a) du present Accord.

Toutefois, ils bdn~ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 22

Les privileges et immunit6s sont accord~s aux fonctionnaires uniquement dans l'intrt
du CCG et non A leur avantage personnel. Le Secr6taire-G6n~ral du CCG a le droit et le
devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas ofi cette immunit6 entraverait l'action de lajus-
tice et ob elle peut etre lev6e sans porter pr6judice aux int~rets du CCG.

Article 23

La Belgique conserve le droit de prendre toutes les pr6cautions utiles dans l'int6ret de
sa s~curit6.

Article 24

Les personnes mentionn~es i l'article 16 ne jouissent d'aucune immunit6 de juridiction
en ce qui concerne les cas d'infraction A la r6glementation sur la circulation des v~hicules
automobiles ou de dommages causes par un v~hicule automobile.

Article 25

Le CCG et les fonctionnaires du CCG en Belgique doivent se conformer A toutes les
obligations impos6es par les lois et r~glements belges en mati&re d'assurance de respons-
abilit6 civile pour lutilisation de tout v6hicule automobile.

Article 26

Les fonctionnaires du CCG collaboreront en tout temps avec les autorit~s belges com-
p~tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilges, im-
munit6s et facilit6s prdvus dans le present Accord.
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Article 27

Le CCG remettra avant le I er mars de chaque annde A tous les b6ndficiaires, une fiche
spdcifiant outre leur noms et adresse, le montant des traitements, 6moluments, indemnit6s,
pensions ou rentes qu'elle leur a verses au cours de l'annde prdcddente. En ce qui concerne
les traitements, 6moluments et indemnitds passibles de l'imp6t perqu au profit du CCG,
cette fiche mentionne 6galement le montant de cet imp6t.

Le double des fiches sera transmis directement par le CCG avant la mme date, A l'Ad-
ministration fiscale beige compdtente.

Article 28

Les CCG, ses fonctionnaires et agents locaux sont tenus de respecter les lois et r6gle-
ments belges.

Article 29

La Belgique nencourt du fait de I'activit6 du CCG sur son territoire aucune respons-
abilit6 internationale quelconque pour les actes et omissions du CCG ou pour ceux de ses
fonctionnaires agissant ou s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 30

1. Toute divergence de vues concernant lapplication ou l'interprdtation du pr6sent Ac-

cord, qui n'a pas pu tre rdgle par des pourparlers directs entre les parties, peut Etre
soumise, par lune des parties, A l'apprdciation d'un tribunal compos6 de trois membres.

2. Le Gouvernement beige et le CCG ddsignent chacun un membre du tribunal.

3. Les membres ainsi ddsignds choisissent leur president.

4. En cas de ddsaccord entre les membres au sujet de la personne du president, ce dern-
ier est ddsign6 par le President de la Cour Internationale de Justice A la requ&e des membres
du tribunal.

5. Le tribunal est saisi par rune ou rautre partie par voie de requete.

6. Le tribunal fixe sa propre procedure.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Chacune des parties notifie A l'autre partie l'accomplissement des procedures requises
par sa legislation pour la mise en vigueur du present Accord.
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II restera en vigueur soit pendant ]a dur6e de validit6 de la Charte du CCG, soitjusqu'A
l'expiration d'un d~lai d'un an A partir de la date A laquelle l'une des Parties informera l'autre
de son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles le 11 mai 1993, en double exemplaire, en langues frangaise, anglaise
et arabe les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

W. CLAES,
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Conseil de Coop6ration des Etats arabes du Golfe:

RASHID BIN ABDULLAH AL-NAIMI,

Ministre des Affaires 6trang~res des Emirats arabes unis
et President du Conseil des Ministres.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

ZETELAKKOORD

TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE

EN DE GROEP VAN STATEN IN AFRIKA,

HET CARAIBISCH GEBIED EN DE STILE ZUIDZEE

Ret Koninkrijk Belgig

en

De .roep.,van Staten in Afrika, het Caralbisch gebied 'en de

Stille Zuidzee,

Overwegende dat de Overeenkomst van Georgetown van

6 juni 1975 de Groep van Staten in Afrika, het Caralbisch gebied en

de Stille Zuidzee heeft opgericht - hierna de Groep ACS-Staten te

noemen - en een ACS-Raad van Ministers en een Comit6 van Ambassadeurs

heeft ingesteld,

Overwegende dat op 15 december 1989 te Lomn de vierde

ACS-EEG-Overeenkomst van LomA, hierna "de Overeenkomst" te noemen, is

ondertekend, waarbij BelgiS partij is,

Gelet op het Protocol nr. 3 betreffende de voorrechten en

imuniteiten dat bij de Overeenkomst van Loing is gevoegd, alsmede op

de Verklaring van de Gemeenschap betreffende Protocol nr. 3, Bij-

lage LXXI,

Overwegende dat voor het functioneren van. de instellingen

van de ACS-Groep wordt ingestaan door het ACS-Secretariaat, hierna

'het Secretariaat" te noemen,

Wensende een akkoord te sluiten ten einde het stelsel van

voorrechten en imnuniteiten vast te stellen dat nodig is voor de

uitoefening van de taken van het ACS-Secretariaat in Belgig,

Zijn overeengekomen als volgt :



Volume 2166, 1-37922

TITEL" I

Voorrechten en immuniteiten van bet Secretariaat

Hoofdstuk I : Rechtspersoonlijkheid

Artikel 1

get Secretariaat heeft de ruimste handelsbevoegdheid die

an rechtspersonen wordt toegeken7. Met name is het bevoegd overeen-
kosten te sluiten, onroerende en roerende goederen te verwerven en

te vervreemden, en in rechte op te treden.

Hoofdstuk II : Eigendouen van het Secretariaat

Artikel 2

Het Secretariaat alsmede de elgendommen en bezittingen .van
het Secretariaat die dit laatste uitsluitend voor de uitoefening van

zijn off iciale werkzaamheden gebruikt, genieten immuniteit van
rechtsmacht, behalve voor zover de Voorzitter van de door de Overeen-

komst ingestelde ACS-Raad van Ministers er uitdrukkelijk afstand van
doet in een bijzonder geval. Voor elke maatregel van tenuitvoerleg-
ging is een afzonderlijke verklaring van afstand van immuniteit

vereist.

Artikel. 3

De gebouwen die het Secretariaat uitsluitend voor de

uitoefening van zijn officigle werkzaamheden gebruikt, zijn onschend-
baar.

Daze gebouwen mogen slechts met de toestemming van de

Voorzitter van de ACS-Raad van Ministers worden betreden. Zodanige

toestemming wordt geacht te zijn verkreqen in geval van brand of
enige andere ramp die onmiddellijke beschermende maatregelen ver-

eisen.
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Belgid neemt alle passende maatregelen ten einde te belet7

ten dat de gebouwen van het Secretariaat worden bezet of beschadigd,

de rust van het Secretariaat wordt verstoord of aan zijn waardigheid

taekort wordt gedaan.

Artikel 4

Onder gebouwen van het Secretariaat wordt verstaan de zetel

van dit laatste, zijnde de panden. en terreinen die uitsluitend voor

dd uitoefening van de werkzaamheden van het Secretariaat worden

gebruikt.

Artikel 5

De ambtswoning van de Secretaris geniet dazelfde onschend-

baarheid en bescherming als de gebouwen van het Secretariaat.

Artikel 6

Behalve voor zover vereist in het kader van een onderzoek

naar aanleiding .van een ongeval dat is veroorzaakt door een motor-

voertuig toebehorend aan' het Secretariaat of rijdend voor rekening

daarvan, of in gevai van een verkeersovertreding of van ongevallen
veroorzaakt door zodanig voertuig, zijn de eigendommen 'en activa van
het Secretariaat vrij van elke vorm van vordering, inbeslagneming,
beslaglegging alamede van elke andere vorm van beslag of dwangmaat-

regel, zelfs indien bet maatregelen in het kader van de landsverdedi-

ging of bet openbaar nut betreft, 'tenzij de Voorzitter van de

ACS-Raad van Ministers met een afvijking hierop instemt.

Mocht onteigening voor zodanige doeleinden noodzakelijk

zijn, dan worden alle passende maatregelen getroffen om te voorkomen

dat de werkzaamheden -van het Secretariaat. erdoor worden gehinderd en

wordt onverwijld een toereikende schadeloosstelling uitgekeerd.
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Artikel 7

iet archief van het Secretariaat en in bet algemeen alle

documenten die het Secretariaat toebehoren of die bet Secretariaat

dan wel een van zijn functionarissen onder zich heeft, zijn onschend-

baar, waar zij zich ook bevinden.

Artikel 8

Het Secretariaat mag fondsen, goud of welke deviezen ook

bezitten en rekeningen aanhouden in elke valuta voor zover dat nodig

is voor de uitoefening van de werkzaamheden die met haar doelstellin-

gen Vfrband houden.

Bij de uitoefening van de hem op grond van dit Akkoord

toegekende rechten dient bet Secretariaat rekening tehouden met aLle

eventuele vertogen van. Belgische zijde, voor zover bet meent zulks te

kunnen doen zonder zijn eigen belangen in bet gedrang te brengen.

Belgig verbindt zich ertoe het Secretariaat de nodige

machtigingen te verlenen om, met inachtneming van de voorwaarden

gestelddoor 's Lands desbetreffende voorschriften en van de geldende

internationale overeenkomsten, gelden over te maken of transacties te

verrichten voor zover de oprichting en de werkzaamheden van het

Secretariaat daartoe aanleiding'geven.

Artikel 9

Het Secretariaat, zijn activa, inkomsten en andere bezit-

tingen zijn vrijgesteld van alle directe belastingen.

Artikel 10

Wanneer bet Secretariaat belangrijke aankopen van onroe-

rende of roerende goederen verricht, of belangrijke diensten laat

verrichten die onontbeerlijk zijn voor de uitoefening van zijn
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officidle werkzaamheden en wanneer 'in de prijs daarvan indirecte

rechten of belastingen op de verkoop zijn begrepen, worden zo moge-

lijk passende maatregelen genomen met het oog op vrijstelling of

terugbetaling van zodanige belastingen of.rechten.

Artikel II

Onverminderd de verplichtingen die voor Belgig uit de

comunautaire regelgeving voortvloeien en onverminderd de toepassing

van- de prohibitieve of restrictieve wetten en voorschriften met

betrekking tot de openbare orde en veiligheid, de volksgezondheid of

de openbare zedelijkheid, kan het Secretariaat onder vrijstelling van

alle indirecte belastingen alle goederen en publcaties invoeren die

bestemd zijn om in het kader van zijn officigle werkzaamheden te

worden gebruikt.

Artikel 12

Het Secretariaat is vrijgesteld van alle indirecte belas-

tingen met betrekking tot zijn officigle publikaties waarvan het de

verspreiding zelf kosteloos verzorgt.

Artikel 13

Goederen die aan het Secretariaat toebehoren mogen in

Belgi niet worden verkocht noch anderszins tegen vergoeding of

kosteloos worden overgedragen, tenzij op de voorwaarden die in de

Belgische wetten en regelgeving zijn neergelegd.

Artikel 14

Het Secretariaat onthoudt er zich van om vrijstelling van

belastingen, heffingen of rechten te verzoeken die niet anders zijn

dan een vergoeding voor verleende diensten van openbaar nut.
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Hoofstuk III: Faciliteitpn inzake verbindingen

Artikel 15

Belgig waarborgt dat bet Secretariaat voor zijn officigle

doeleinden onbelemmerd verbindingen kan onderhouden.

De briefwisseling van het Secretariaat is onschendbaar.

TITEL II

Personen

Hoofdstuk I : Personen die aan de werkzaamheden van het Secretariaat
deelnemen

Artikel 16

Do vertegenwoordigers van de Staten die partij zijn bij de

Overeenkomst en aan de werkzaamheden -van de Instellingen van de

Europese Gemeenschappen en/of van het Secretariaat deelnemen alsmede

hun adviseurs en technisch deskundigen genieten tijdens de uitoefe-

ning van hun functies de gebruikelijke voorrechten, immuniteiten en

faciliteiten.

Artikel 17

De Secretaris-Generaal, de Adjunct-Secretaris-Generaal en

do andere hogere vaste personeelsleden van het Secretariaat - aange-

wezen door de ACS-Staten - alsmede hun echtgenoot "en hun inwonende

minderjarige kinderen genieten do immuniteiten. voorrechten en

faciliteiten die aan het diplomatiek personeel van de diplomatieke

zendingen worden toegekend.
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Artikel 18

De vaste personeelsleden die niet onder de toepassing van

artikel 17 vallen, zijn vrijgesteld van elke belasting op de salaris-

sen, emolumenten en vergoedingen die hun door de ACS-Staten worden

uitgekeerd, en zulks met ingang van de dag vaarop deze inkomsten aan

een belasting ten voordele van de ACS-Staten zijn onderworpen.

Belgig behoudt zich echter bet recht voor deze inkomsten in

aanmerking te nemen bij de berekening van de belasting die wordt

geheven over de belasthare inkomsten die de begunstigden uit andere

bronnen verkrijgen.

De in dit artikel bedoelde vrijstelling van belasting is

nt:htvmI'tbepassing op de pensioenen en lijfrenten die de.ACST-t4ten

aan bun gewezen hogere personeelsleden en andere medewerkers of hun

rechthebbenden uitkeren.

Artikel 19

De vaste leden van bet Secretariaat

a) genieten, ook na bet bedindigen van hun apdracht, immuniteit van

rechtsmacht met betrekking tot handelingen, waaronder begrepen

hun gesproken en geschreven woorden, door hen in de uitoefening

van hun functie verricht ;

b) genieten onschendbaarheid met .betrekking tot al hun officigle

papieren en documenten ;

c) genieten, evenals hun inwonende gezinsleden, dezelfde vrijstel-

lingen van maatregelen die de immigratie beperken, als die welke

in het algemeen worden toegekend aan personeelsleden van inter-

nationale organisaties.

Artikel 20

De vaste leden van bet Secretariaat genieten tar zake van

valuta- en deviezenbepalingen dezelfde faciliteiten als die welke bet

gebruik toekent aan de ambtenaren van de internationale organisaties.
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Artikel 21-

Onverminderd de verplichtingen welke voor Belgid uit de

bepalingen van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische

Gemeenschap voortvloeien en onverminderd de toepassing van de wetten

en voorschriften, hebben de personeelsleden van het Secretariaat het.

recht, wanneer zij voor de eerste maal hun functie in Belgid opnemen,

hun meubelen, met inbegrip van motorvoertuigen, en persoonlijke

bezittingen die zij in. bet land van hun vorige verblijfplaats in

eigendom en in gebruik hadden, vrij van rechten in te voeren, en

hebben zij bij bedindiging van hun functie in Belgig het recht hun

bezittingen vrij van.rechten uit te voeren.

Artikel 22

De vaste leden van het Secretariaat die in Belgig geen

andere op gewin gerichte activiteit uitoefenen dan die welke hun

functie bij het Secretariaat meebrengt, alsmede hun inwonende gezins-

leden die in BelgiO geen op gewin gerichte privf bezigheid hebben,

vallen niet onder de Belgische wetgevinj inzake de tewerkstelling van

vreemde arbeidskrachten en de uitoefening door vreemdelingen van een

zelfstandig beroep.

V66r de le maart van elk jaar dient het Secretariaat het

Ministerie van Buitenlandse Zaken mededeling te doen van de onder-

staande persoonsgegevens omtrent zijn vaste leden'en andere medewer-

kers, of van elke wijriging daarvan

1. naam en voornaam ;

2. plaats en datum van geboorte i

3. geslacht ;

4. nationaliteit

5. eerste verblijfplaats (plaats, straat en nummer)

6. burgerlijke staat ;

7. samenstelling van het gezin
8. datum waarop de functie in BelgiE wordt-opgenomen

9. datum waarop de functie wordt begindigd.
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Bovenbedoelde personen alsmede hun inwonende gezinsleden

hebben recht op een speciale identiteitskaart.

Artikel 23

Ter zake van de sociale zekerheid kunnen de vaste leden van

het Secretariaat die geen onderdanen noch ingezetenen van Belgig zijn

en er geen andere op gewin gerichte bezigheid uitoefenen dan die

welke uit hun officigle functie voortvloeit, voor de toepassing van-

de Belgische wetgeving kiezen.

Van dit keuzerecht kan slechts fnmaal en zulks binnen drie

maanden na het opnemen van de functie in Belgii gebruik worden

gemaakt.

Ten aanzien van de personen die voor het Belgische stelsel

hebben gekozen, past bet Secretariaat de Belgische wetgeving op de

sociale zekerheid toe.

Ten aanzien van de personen die niet voor het Belgische

stelsel hebben gekozen, dient het Secretariaat erop toe te zien dat

zij door een passend stelsel van sociale zekerheid zijn gedekt.

Belgia kan van het Secretariaat de terugbetaling vorderen van alle

kosten die door enige vorm van sociale bijstand zijn veroorzaakt.

Artikel 24

Belgii is er niet toe gehouden de in dit Akkoord vastge-

legde voordelen, voorrechten en immuniteiten, behalve die waarin

artikel 18 voorziet, aan eigen onderdanen of ingezetenen toe te

kennen.

Evenwel genieten zij, ook na het begindigen van hun op-

dracht, immuniteit van rechtsmacht met betrekking tot handelingen,

waaronder begrepen hun gesproken en geschreven woorden, door hen in

de uitoefening van hun functie verricht.
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TITEL III

Algemene Bepalingen

Artikel 25

De voorrechten en immuniteiten worden aan de leden van het

Secretariaat uitsluitend in bet belang van het Secretariaat en nlet
voor hun persoonlijk voordeel tbegekend. De Voorzitter van de

ACS-Raad van Ministers heeft het recht de immuniteit op te heffen in
alle gevallen waarin de immuniteit de rechtsgang belemmert en ophef-

rfing ervan de belangen van bet Secretariaat niet schaadt.

Artikel 26

De in artikel 19 bedoelde personen genieten geen immuniteit

van rechtsmacht in geval van verkeersovertredingen of schade veroor-
zaakt door een motorvoertlig.

Artikel 27

Het Secretariaat en zjn personeelsleden dienen zich te
houden aan alle verplichtingen die uit de Belgische wetten en regel-

geving met betrekking tot de burgerrechtelijke aansprakelikheids-

verzekering in "verband met bet gebruik van motorvoertuigen voort-

vloeien.

Artikel 28

Het Secretariaat en zijn personeelsleden werken te allen

tijde samen met de bevoegde Belgische autoriteiten ten einde een
goede rechtsbedeling te bevorderen, de naleving van de politievoor-

schriften te verzekeren, alsmede ieder misbruik-van de in dit Akkoord

bedoelde voorrechten, immuniteiten en faciliteiten te voorkomen.
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Artikel 29

V66r de le maart van elk kaar doet het" Secretariaat aan

alle begunstigden een fiche toekomen waarop.behalve hun naam en adres

het bedrag van de salarissen, emolumenten, vergoedingen, pensioenen

of renten staan aangegeven die bet Secretariaat-hun in het voorbije

jaar heeft uitbetaald. De fiche dient eveneens het bedrag te vermel-

den van de belasting die ten bate van de ACS-Staten op de salarissen,

emolumenten en vergoedingen wordt geheven.

Eveneens v66r die datum doet het Secretariaat zelf een

dubbel van de fiches aan het Mihisterie van Suitenlandse Zaken

toekomen.

Met ingang van de dag waarop de in artikel 18 bedoelde

personeelsleden worden onderworpen aan een belasting ten bate van de

ACS-Staten, is de in lid 2 van dit artikel bedoelde toezending niet

langer een vereiste behalve ten aanzien van de medewerkers die nog

een andere op gewin gerichte bezigheid uitoefenen dan die welke hun

functie bij het ACS-Secretariaat meebrengt.

Artikel 30

Zonder afbreuk te doen aan hun voorrechten en immuniteiten

dienen het Secretariaat en zijn personeelsleden de Belgische wetten

en voorschriften in acht te nemen.

TITEL IV

Slotbepalingen

Artikel 31

Dit Akkoord dient door Belgii te worden bekrachtigd en door

de Groep van ACS-Staten te worden goedgekeurd. De desbetreffende

akten zullen in Brussel worden uitgewisseld.
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Het Akkoord blijft van kracht hetzij voor de duur van de
vestiging van het Secretariaat in Belgig, hetzij tot na het verstrij-

ken van een termijn van 6n jaar te rekenen vanaf de datum waarop 9n
der Partijen de andere'in kennis beeft gesteld van haar voornemen het

Akkoord te belindigen.

TEN BLIJXE WAARVAN de. onderscheilden Gevolmachtigden dit

Akkoord lebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 26 april 1993 ,in

tweevoud, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse taal, zijnde de
drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig,

VOOR DE REGERING VOOR DE GROEP VAN STATEN
VAN RET KONINRKIJK BELGIE IN AFRIKA, RET CARAIBISCH GEBIED

EN DE STILLE ZUIDZEE

Willy C S G. BERHANE
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Brussel, 26 april 1993

Jijnheer de Secretaris-Generaal,

Naar aanieiding van de ondertekening van het

Zetelakkoord tussen de Groep van ACS-Staten en het Konink-

rijk Belgig en gelet op de internationale samenstelling van

het ACS-Secretariaat, heb ik de eer U, namens mijn Rege-

ring, onderstaand voorstel voor te leggen

Onder "hogere personeelsleden" dient te worden

verstaan : de hoofden van de drie technische afdelingen van

het ACS-Secretariaat, alsmede de drie hogere personeels-

leden van gelijke rang, te weten de hoofden van de juridi-

sche en administratieve dienst en hot hoofd van de finan-

cidle controledienst.

Overeenkomstig artikel 17 van het akkoord genieten deze

personeelsleden alsmede hun, inwonende echtgenoten en

minderjarige kinderen, de immuniteiten, voorrechten en

faciliteiten die aan de loden van het diplomatiek personeel

van diplomatieke zendingen worden toegekend.

Bij wijze van overgangsmaatregel mogen alle

andere leden van het ACS-Secretariaat die nu de diploma-

tieke status hebben, deze status behouden voor de duur van

hun functie bij het Secretariaat.

.1.
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Indien U met deze uitlegging kunt instemmen,

zullen deze brief en Uw antwoord een integrerend deel

uitmaken van het Zetelakkoord.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om Uwe

Excellentie opnieuw de verzekering van mijn zeer bijzon-

dere hoogachting te geven.

Willy
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Brussel, 26 april 1993

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uw

brief van 26 april 1993 die als volgt luidt

"Naar aanleiding van de ondertekening van het
Zetelakkoord tussen de Groep van ACS-Staten en het
Koninkrijk Belgi9,- en gelet op de internationale
samenstelling van het ACS-Secretariaat, heb ik de eer
U, namens mijn Regering, onderstaand voorstel voor'te
leggen :

Onder "hogere personeelsleden" dient te worden
verstaan : de hoofden van de drie technische afdelin-
gen van bet ACS-Secretariaat, alsmede de drie hogere
personeelsleden van gelijke rang, te weten de hoofden.
van de juridische en administratieve dienst en het
hoofd van de financigle controledienst.
Overeenkomstig artikel 17 van het akkoord genieten
deze personeelsleden alsmede hun inwonende echtgenoteh
en minderjarige kinderen, de immuniteiten, voorrechten
en faciliteiten die aan de leden van het diplomatiek
personeel van diplomatieke zendingen worden toegekend.

Bij wijze van overgangsmaatregel mogen alle
andere leden van het ACS-Secretariaat die nu de
diplomatieke status hebben, deze status behouden voor
de duur van hun functie bij het Secretariaat.

Indien U, met deze uitlegging kunt instemmen,
zullen deze brief en Uw antwoord een integrerend deel
uitmaken van het Zetelakkoord.0

.1.



Volume 2166, 1-37922

Ik heb de eer U mede te delen dat ik met dit

voorstel instem en dat Uw brief en mijn antwoord een

overeenkomst vormen die een integrerend deel zal uitmaken

Van het Zetelakkoord.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de verzekering

van mijn bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.
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Brussel, 26 april 1993

Mijnheer de Minister,

Naar aanleiding van de ondertekeninq van het

Zetelakkoord tussen het Koninkrijk Belgig en de Groep van

Staten van Afrika, het Caralbisch gebied en de Stille

Zuidzee heb ik de eer U de onderstaande bijzonderheden met

betrekking tot de draagwijdte van de artikelen 18 (2) en 29

van het Zetelakkoord mede te delen

Het ACS-Secretariaat bevestigt dat bet ijn

personeelsleden een netto-salaris uitbetaalt, en zulks

vanaf zijn vestiqing in Belgig I de interne belasting, die.

autonoom en soeverein wordt vastgesteld door de ACS-Staten,

maakt deel uit van de inkomsten van het Secretariaat.

Het ACS-Secretariaat verplicht zich binnen bet

jaar dat volgt op de bekrachtiging van het Zetelakkoord, de

Belgische Regering kennis te geven van het door het Secreta-

riaat aangenomen interne belastingstelsel.

Indien U met deze uitlegging kunt instemmen,

zullen deze brief en Uw antwoord en integrerend deel

uitmaken van het Zetelakkoord.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn

zeer bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

G.BE
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Drussel, 26 april 1993

Mijnheer de. Secretaris-Generaal,

Ik heb de eer de ontvangst de bevestigen van Uw

brief van 26 april 1993 die als volgt luidt :

"Naar aanleiding. van de ondertekening van bet
Zetelakkoord tussen het Roninkrijk Belgig-en de Groep
van Staten van Afrika, het Caralbisch gebied en de
Stile Zuidzee heb ik de ear U de onderstaande bijzon-
derheden met betrekking tot de draagwijdte van de
artikelen 18 (2) en 29 van hat Zetelakkoord made te
delen :

Het ACS-Secretariaat bevestigt dat hat zijn
personeelsleden een netto-salaris uithetaelt, en zulks
vanaf zijn vestiging in Belgid ; de interne belasting,
die autonoom en soeverein wordt vastgesteld door de
ACS-Staten, maakt deal uit van de inkomsten van het
Secretariaat.

Hat ACS-Secretariaat verplicht zich binnen het
jaar dat volgt op de bekrachtiging van hat Zetelak-
koord, de Belgische Regering kennis te geven van hat
door hat Secretdriaat aangenomen interne belasting-
stelsel.

Indian U met daze uitlegging kunt instemmen,
zullen deze brief en Uw antwoord een integrerend deel
uitmaken van het Zatelakkoord."

Ik heb de eer U mede te delen dat ik met dit

voorstel instem. en dat Uw brief en mijn antwoord een

overeenkomst vormen die een integrerend deal zal uitmaken

van hat Zetelakkoord.

Ik maak van daze gelegenheid gebruik, Mijnheer de

Secretaris-Generaal, om de ve zekering van mijn zeer

bijzondere hoogachting te hernieuwen.

Willy C S

Aan Zijne. Excellentie de Hear G. BERHAN E
Secretaris-Generaal van de Groep van Staten
van Afrika, hat Caralbisch gebied
en de Stille Zuidzee
te BRUSSEL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE AFRICAN, CARIBBEAN AND PACIFIC GROUP OF STATES

The Kingdom of Belgium

and

The African, Caribbean and Pacific Group of States,

Whereas the Georgetown Agreement of 6 June 1975 established the African, Caribbe-
an and Pacific Group of States, hereinafter referred to as "the ACP Group of States", and
set up a council of ACP Ministers and a Committee of Ambassadors,

Whereas the fourth ACP-EEC Lomd Convention, hereinafter referred to as "the Con-
vention", to which Belgium is a party, was signed in Lom6 on 15 December 1989,

Considering Protocol no 3 on Privileges and Immunities annexed to the Lom6 Conven-
tion, and the Community Declaration on Protocol no 3, Annex LXXI,

Considering the ACP Secretariat, hereinafter referred to as "the Secretariat", is respon-
sible for the running of the organs of the ACP Group.

Desirous to conclude an agreement specifying the privileges and immunities necessary
for the performance of the functions of the ACP Secretariat in Belgium,

Have agreed as follows

TITLE I - PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SECRETARIAT

CHAPTER I. LEGAL PERSONALITY

Article I

The Secretariat shall have the most extensive legal capacity accorded to legal persons.
It shall, in particular, have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and
immovable property and to institute and use a party to legal proceedings.

CHAPTER II. PROPERTY OF THE SECRETARIAT

Article 2

The Secretariat as well as property and assets of the Secretariat used by the latter ex-
clusively in the exercise of its official functions, shall enjoy immunity from jurisdiction,
save where the President of the Council of ACP Ministers set up under the Convention ex-
pressly waives such immunity in an individual case. A separate waiver shall be necessary
for each measure of enforcement.
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Article 3

The premises used exclusively for the exercise of the Secretariat's functions shall be
inviolable.

The consent of the President of the Council of ACP Ministers shall be required for ac-
cess to such premises. However, his consent shall be deemed to have been given in the
event of fire or other accident necessitating immediate protective action.

Belgium shall take all appropriate steps to protect the premises of the Secretariat from
intrusion or damage, and to prevent the peace of the Secretariat from being disturbed or its
dignity impaired.

Article 4

The headquarters, constituted by the immovables and the land used exclusively for the
exercise of the Secretariat's functions shall be considered as the premises of the Secretariat.

Article 5

The official residence of the Secretary-General shall enjoy the same inviolability and
protection as the premises of the Secretariat.

Article 6

Save when required for the purpose of investigating an accident caused by a motor ve-
hicle belonging to or operated on behalf of the said Secretariat, or in respect of a traffic of-
fence or an accident involving such a vehicle, the property and assets of the Secretariat shall
not be the subject of any requisition, confiscation, sequestration or any other form of sei-
zure or constraint, even for purposes of national defence or public utility, without an autho-
risation from the President of the ACP Council of Ministers.

If an expropriation becomes necessary for the same purposes, all appropriate measures
shall be taken to prevent the functioning of the Secretariat from being hindered, and imme-
diate and adequate compensation shall be paid to it.

Article 7

The archives of the Secretariat and, in general, all documents belonging to the Secre-
tariat or held by it or by one of its officials shall be inviolable, wherever they are.

Article 8

The Secretariat may hold funds, gold or any currency and have accounts in any curren-
cy to the extent necessary for carrying out the operations falling within its objectives.
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In the exercise of the rights granted to it under this Agreement, the Secretariat shall
take into account any representation made by Belgium in so far as it deems it possible to
act upon it without prejudicing its own interests.

Belgium undertakes to grant the Secretariat the necessary authorizations for carrying
out, in accordance with the procedures laid down by national laws and applicable interna-
tional agreements, any transfers and movements of funds necessitated by the establishment
and operation of the Secretariat.

Article 9

The Secretariat, its assets, income and other property shall be exempt from all direct
taxes.

Article 10

Where the Secretariat purchases large quantities of movable or immovable property or
orders the performance of services on a large scale which are strictly necessary for the ex-
ercise of its official activities and the price of which includes indirect duties or sales taxes,
appropriate measures shall be taken wherever possible to remit of refund the amount of
such duties and taxes.

Article 11

Without prejudice to the obligations arising for Belgium from Community provisions
and to the application of legal or statutory prohibitive or restrictive provisions governing
public order or security, health or morality, the Secretariat may import free of all indirect
taxation any goods or publications intended for its official use.

Article 12

The Secretariat shall be exempt from all indirect taxation in respect of its official pub-
lications which it distributes free of charge.

Article 13

The property of the Secretariat may not be sold or otherwise disposed of in return for
payment, or by way of gift, in Belgium except under conditions laid down by Belgian laws
and regulations.

Article 14

The Secretariat shall not request exemption in respect of taxes, charges and duties
which represent more payment for public utility services.
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CHAPTER III. COMMUNICATION FACILITIES

Article 15

Belgium shall guarantee the Secretariat's freedom of communication for its official
purposes.

The correspondence of the Secretariat shall be inviolable.

TITLE II - PERSONS

CHAPTER 1. PERSONS TAKING PART IN THE WORK OF THE SECRETARIAT

Article 16

The representatives of the Member States party to the Convention participating in the
work of the European Communities institutions and/or in the work of the Secretariat, as
well as their advisers and technical experts shall enjoy the customary privileges, immuni-
ties and facilities during the performance of their duties.

Article 17

The Secretary-General, the Deputy Secretary-General and other permanent members
of staff of senior rank in the Secretariat -designated by the ACP States - as well as their
spouse and children under age forming part of their household shall enjoy the immunities,
privileges and facilities accorded to diplomatic staff of diplomatic missions.

Article 18

Permanent members of staff other than persons referred to in Article 17, shall be ex-
empt from all tax on salaries, emoluments and allowances paid to them by the ACP States,
as from the date on which such income is subject to tax payable to the ACP States.

Belgium shall, however, reserve the right to take the said incomes into account when
assessing the amount of tax to be applied to the beneficiaries' taxable incomes from other
sources.

The tax exemption referred to in this Article shall not apply to pensions and annuities
paid by the ACP States to their former staff of senior rank and other staff members or their
beneficiaries.

Article 19

The permanent members of the Secretariat shall enjoy

a) immunity from jurisdiction in respect of acts done in their official capacity including
words spoken or written; such immunity shall continue after the termination of their duties;
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b) inviolability in respect of all their official papers and documents;

c) together with the members of their family forming part of their household, the same
exemptions from the provisions restricting immigration as those generally accorded to staff
members of international organizations.

Article 20

Pemianent members of staff of the Secretariat shall enjoy the usual facilities granted
to officials of international organizations in respect of monetary or exchange regulations.

Article 21

Without prejudice to the obligations arising for Belgium from the provisions of the
Treaty establishing to European Economic Community and to the application of the legal
provisions and regulations, the Secretariat's staff shall enjoy the right to import free of duty
at the time of first taking up their duties in Belgium, their furniture, including motor cars,
as well as the personal effects they possessed and used in the country of their previous res-
idence ; and the right, on the termination of their functions in Belgium, to export free of
duty objects and effects in their possession.

Article 22

Permanent members of staff of the Secretariat not engaged in any gainful employment
other than that involved in their duties at the Secretariat, and any members of their families
forming part of their household not engaged in any gainful private occupation in Belgium
shall not be subject to Belgian legislation governing the employment of foreign labour and
the exercise, by foreigners, of independent professional activities.

The Secretariat shall provide the Ministry of Foreign Affairs, before 1 March of each
year, the required information or any changes in the information set out hereafter regarding
its permanent and other members of staff, namely

1. Name and forename;

2. Place and date of birth;

3. Sex ;

4. Nationality;

5. Principal residence (commune, street and number);

6. Civil status ;

7. Composition of household;

8. Date when took office in Belgium;

9. Date when terminated service.

These persons and members of their families forming part of their household shall be
entitled to a special identity card.
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Article 23

As far as social security is concerned, permanent members of the Secretariat who are

neither nationals of nor permanent residents in Belgium and who are not engaged in Bel-

gium in a gainful private occupation other than that involved in their official duties may

choose to be subject to Belgian law.

This choice may be exercised only once and must be made within three months from

the date on which duties are taken up in Belgium.

The Secretariat shall apply the Belgian social security regulations to those persons who

have adhered to the Belgian social security scheme.

The Secretariat must ensure that persons who have chosen not to adhere to the Belgian

scheme are actually covered by an adequate social security scheme and Belgium may ob-
tain from the Secretariat the reimbursement of the costs incurred in respect of any assis-
tance of a social nature.

Article 24

Belgium shall not be bound to grant to its own nationals or permanent residents the ad-

vantages, privileges and immunities of this Agreement, save those laid down under Article
18.

However, they shall enjoy immunity from jurisdiction in respect of acts performed by

them in their official capacity, including their words spoken or written ; such immunity

shall continue after the termination of their duties.

TITLE III - GENERAL PROVISIONS

Article 25

The privileges and immunities are granted to the members of the Secretariat solely in

the interest of the Secretariat and not for their personal advantage. The President of the

Council of ACP Ministers shall have the right to waive immunity in all cases where such
immunity may hinder the course ofjustice and where such waiver is possible without prej-

udicing the interests of the Secretariat.

Article 26

The persons referred to in Article 19 shall not be entitled to any immunity from juris-

diction in respect of road traffic offences or of damage caused by a motor vehicle.

Article 27

The Secretariat and its staff shall comply with all obligations imposed by Belgian laws

and regulations concerning third party liability for the use of any motor vehicle.
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Article 28

The Secretariat and its staff shall cooperate at all times with the competent Belgian au-
thorities in order to facilitate the proper administration of justice, to ensure that police reg-
ulations are complied with and to prevent any abuse which could arise out of the privileges,
immunities and facilities provided for in this Agreement.

Article 29

By 1 March of each year the Secretariat shall forward to all beneficiaries a sheet spec-
ifying, in addition to their name and address, the amount of all salaries, emoluments, allow-
ances, pensions or annuities which it paid to them during the previous year.

This sheet shall also indicate the amount of tax levied, to the benefit of the ACP States
on the salaries, emoluments and allowances liable to such tax.

A duplicate of this sheet shall be forwarded by the Secretariat, before this date, directly
to the Ministry of Foreign Affairs.

From the day the staff members referred to in Article 16 become liable to tax to the
benefit of the ACP States, it will no longer be necessary to forward information as provided
for by paragraph 2 of this Article, save for staff members who are engaged in a gainful ac-
tivity other than that resulting from their duties with the ACP Secretariat.

Article 30

Without prejudice to their privileges and immunities, the Secretariat and its staff shall
be bound to respect Belgian laws and regulations.

TITLE IV - FINAL PROVISIONS

Article 31

This Agreement shall be ratified by Belgium and approved by the Group of ACP
States. The instruments of ratification shall be exchanged in Brussels.

It shall remain in force until the Secretariat is moved from Belgium, or until the expiry
of a period of one year from the date on which one of the Parties informs the other Party of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.



Volume 2166, 1-37922

Done in Brussels on the 26th day of April 1993 in duplicate, in French, Dutch and En-
glish, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES

For the African, Caribbean and Pacific Group of States:

G. BERHANE
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Brussels, 26 April 1993

Excellency,

Upon signing the Headquarters Agreement between the ACP Group of States and the
Kingdom of Belgium and in view of the international composition of the ACP Secretariat,
I have the honour, on behalf of my Government, to submit the following proposal to you:

The expression "staff of senior rank" shall be deemed to mean the heads of the three
technical divisions of the ACP Secretariat and the three senior staff members of similar
rank, i.e. the heads of the legal administrative and financial supervision services.

In accordance with Article 17 of the Agreement, these persons as well as their spouses
and children under age forming part of their household shall enjoy the immunities, privi-
leges and facilities granted to members of the diplomatic staff of diplomatic missions.

Temporarily, all other staff members of the ACP Secretariat who currently hold diplo-
matic status, may retain this status for the duration of their employment at the Secretariat.

If you agree with this interpretation, this letter and your reply will form an integral part
of the Headquarters Agreement.

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to you the assurance of my
highest consideration.

WILLY CLAES

His Excellency Dr. G. BERHANE
Secretary General
African, Caribbean and Pacific Group of States
BRUSSELS

II

Brussels, 26 April 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that I agree with your proposal and that your letter and
my reply constitute an agreement which will form an integral part of the Headquarters
Agreement.
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Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

G. BERHANE
His Excellency
Mr. Willy CLAES
Minister of Foreign Affairs
BRUSSELS

III

Brussels , 26 April 1993

Excellency,

Upon signing the Headquarters Agreement between the Kingdom of Belgium and the
African, Caribbean and Pacific Group of States, I have the honour to inform you of the fol-
lowing clarifications regarding the scope of Articles 18 (2) and 29 of the Headquarters
Agreement.

The ACP Secretariat certifies that it has been paying its staff a net salary since it was
set up in Belgium ; the internal tax, fixed in an autonomous and sovereign manner by the
ACP States, is included in the Secretariat's resources.

The ACP Secretariat undertakes to communicate to the Belgian Government the inter-
nal tax system it has adopted in the year following the ratification of the Headquarters
Agreement.

If you agree with this interpretation, this letter and your reply will form an integral part
of the Headquarters Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

G. BERHANE
His Excellency
Mr. Willy CLAES
Minister of Foreign Affairs
BRUSSELS

IV
Brussels, 26 April 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See note III]
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I have the honour to inform you that I agree with your proposal and that your letter and
my reply constitute an agreement which will form an integral part of the Headquarters
Agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

WILLY CLAES
His Excellency Dr. G. BERHANE
Secretary-General
African, Caribbean and Pacific Group of States
BRUSSELS



Volume 2166, 1-3 7922

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GROUPE
DES ETATS D'AFRIQUE, DES CARAIBES ET DU PACIFIQUE

Le Royaume de Belgique

et

Le Groupe des Etats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique,

Consid6rant que l'Accord de Georgetown du 6 juin 1975 a cr66 le Groupe des Etats
d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique - ci-apr~s d6nomm6 le Groupe des Etats ACP - et
institu6 un Conseil des Ministres ACP et un Comit6 des Ambassadeurs,

Consid6rant que la quatri~me Convention ACP-CEE de Lom, ci-apr~s d6nomm6e
"La Convention", A laquelle la Belgique est partie, a 6td signde A Lom6 le 15 d6cembre
1989,

Consid6rant le Protocole no 3 sur les privileges et immunit6s annex6 A la Convention
de Lom, ainsi que la Ddclaration de la Communaut6 concernant le Protocole no 3, Annexe
LXXI,

Consid6rant que le fonctionnement des organes du Groupe ACP est assurd par le Se-
cr~tariat ACP, ci-apr~s d~nommd "Le Secretariat",

Ddsireux de conclure un accord en vue de prdciser le r6gime des privilges et immu-
nitds n6cessaire A l'exercice des fonctions du Secr6tariat ACP en Belgique,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I-PRIVILtGES ET IMMUNITES DU SECRtITARIAT

CHAPITRE 1. PERSONNALITt JURIDIQUE

Article 1

Le Secrdtariat est dot6 de la capacitd juridique la plus large reconnue aux personnes
morales. I1 a notamment la capacit6 de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner des biens immo-
biliers et mobiliers ainsi que d'ester en justice.

CHAPITRE II. BIENS DU SECRJ TARIAT

Article 2

Le Secr6tariat ainsi que les biens et avoirs du Secr6tariat utilisds par celui-ci exclusive-
ment pour l'exercice de ses fonctions officielles,jouissent de l'immunit6 dejuridiction, sauf
dans la mesure oi le Pr6sident du Conseil des Ministres ACP institu6 par la Convention y
a express~ment renoncd dans un cas particulier. Une renonciation distincte est n6cessaire
pour toute mesure d'ex6cution.
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Article 3

Les locaux utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions du Secr6tariat sont in-
violables.

Le consentement du Pr6sident du Conseil des Ministres ACP est requis pour l'acc~s de
ces locaux. Toutefois, son consentement est pr6sum6 acquis en cas d'incendie ou autres sin-
istres exigeant des mesures de protection imm6diates.

La Belgique prendra toutes mesures appropri6es afin d'emp~cher que les locaux du Se-
cr6tariat soient envahis ou endommag6s, ]a paix du Secr6tariat troubl6e ou sa dignit6 am-
oindrie.

Article 4

Sont consid~r6s comme locaux du Secretariat, le si~ge de celui-ci qui est constitu6 par
les immeubles et terrains utilis6s exclusivement pour l'exercice des fonctions du Secr6tari-
at.

Article 5

La r6sidence officielle du Secr6taire g~n6ral jouit de la m~me inviolabilit6 et protection
que les locaux du Secr6tariat.

Article 6

Saufdans la mesure n6cessaire aux enquftes auxquelles un accident causd par un v6h-
icule automobile appartenant audit Secr6tariat ou circulant pour son compte peut donner
lieu, ou en cas d'infraction A la r~glementation de la circulation automobile ou d'accidents
caus6s par un tel vhicule, les biens et avoirs du Secretariat ne peuvent faire l'objet d'aucune
forme de r6quisition, confiscation, s6questre et autre forme de saisie ou de contrainte,
mdme A des fins de d6fense nationale ou d'utilit6 publique, sans une autorisation du Pr6si-
dent du Conseil des Ministres ACP.

Si une expropriation 6tait n6cessaire d ces mmes fins, toutes dispositions appropri6es
seraient prises afin d'empdcher qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions du Secr6-
tariat et une indemnitd prompte et ad6quate lui serait vers~e.

Article 7

Les archives du Secr6tariat et, d'une mani~re g6n6rale, tous les documents appartenant
au Secretariat, d~tenus par lui ou par Pun de ses fonctionnaires sont inviolables en quelque
endroit qu'ils se trouvent.
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Article 8

Le Secretariat peut ddtenir des fonds, de l'or ou toutes devises et avoir des comptes en
toutes monnaies dans la mesure n~cessaire A 1'ex6cution des op6rations r6pondant A son ob-
jet.

Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu du pr6sent Accord, le Secr&
tariat tiendra compte de toutes representations de la Belgique dans la mesure oO il estimera
pouvoir y donner suite sans porter prejudice A ses propres int6r~ts.

La Belgique s'engage A lui accorder les autorisations necessaires pour effectuer, suiv-
ant les modalit6s prdvues dans les r~glements nationaux et accords internationaux applica-
bles, tous transferts et mouvements de fonds auxquels donneront lieu la constitution et
l'activit6 du Secr6tariat.

Article 9

Le Secr6tariat, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r~s de tous imp6ts directs.

Article 10

Lorsque le Secrdtariat effectue des achats importants de biens immobiliers ou mobil-
iers ou fait ex~cuter des prestations importantes, strictement n~cessaires pour l'exercice de
ses activit6s officielles et dont le prix comprend des droits indirects ou des taxes A la vente,
des dispositions appropri6es sont prises chaque fois qu'il est possible en vue de la remise
ou du remboursement du montant de ces droits et taxes.

Article 11

Sans prejudice des obligations qui d~coulent pour la Belgique des dispositions com-
munautaires et de Papplication des dispositions lgales ou r6glementaires, prohibitives ou
restrictives concernant l'ordre ou la sdcuritd publics, la sant ou la moralit6 publiques, le
Secretariat peut importer en exoneration de tous imp6ts indirects, tous biens et publications
destin6s A son usage officiel.

Article 12

Le Secretariat est exon6r6 de tous imp6ts indirects A t'dgard de ses publications offi-
cielles dont il assure ]a diffusion gratuite.

Article 13

Les biens appartenant au Secr6tariat ne peuvent etre vendus ou autrement c6d6s A titre
ondreux ou gratuit en Belgique, A moins que ce ne soit A des conditions prescrites par les
lois et r~glements belges.
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Article 14

Le Secrdtariat ne demandera pas l'exondration des imp6ts, taxes et droits qui ne con-
stituent que la simple r~mun~ration de services d'utilit6 publique.

CHAPITRE III. FACILITIS DE COMMUNICATION

Article 15

La Belgique garantit la libert6 de communication du Secretariat pour ses fins offi-
cielles.

La correspondance du Secrdtariat est inviolable.

TITRE II-PERSONNES

CHAPITRE I. PERSONNES PARTICIPANT AUX TRAVAUX DU SECRETARIAT

Article 16

Les Repr6sentants des Etats membres A la Convention et participant aux travaux des
Institutions des Communaut6s europ6ennes et/ou du Secrdtariat ainsi que leurs conseillers
et experts techniques jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions, des privileges, immu-
nitds et facilitds d'usage.

Article 17

Le Secr6taire G6n6ral, le Secr6taire G6n6ral adjoint et les autres membres permanents
du personnel de grade supdrieur du Secr6tariat - d6sign6s par les Etats ACP - ainsi que leur
conjoint et leurs enfants mineurs vivant d leur foyer b6ndficient des immunit~s, privileges
et facilitds reconnus aux membres du personnel diplomatique des missions diplomatiques.

Article 18

Les membres permanents du personnel, autres que les personnes visdes A larticle 17,
b6n6ficient de l'exon6ration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnitds qui
leur sont versds par les Etats ACP et ce A partir du jour o6 ces revenus sont soumis A un
imp6t au profit des Etats ACP.

La Belgique a toutefois le droit de prendre en considdration lesdits revenus pour cal-
culer le montant de 'imp6t d percevoir sur les revenus imposables des b6n6ficiaires prove-
nant d'autres sources.

L'exon6ration d'imp6t vis6e dans le prdsent article ne s'applique pas aux pensions et
rentes versdes par les Etats ACP A leurs anciens membres du personnel de grade sup6rieur
et autres agents ou A leurs ayants droit.
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Article 19

Les membres permanents du Secr6tariat :

a) b6n6ficient de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en leur qualit6
officielle, y compris leurs paroles et 6crits; cette immunit6 persiste apr~s la cessation de
leurs fonctions

b) jouissent de l'inviolabilit6 pour tous leurs papiers et documents officiels

c) jouissent avec les membres de leur famille vivant A leur foyer, des mmes excep-
tions aux dispositions limitant limmigration que celles g6n6ralement reconnues aux mem-
bres du personnel des organisations internationales.

Article 20

Les membres permanents du Secr6tariat jouissent, en ce qui concerne les r6glementa-
tions mon6taires ou de change, des facilit6s reconnues par lusage aux fonctionnaires des
organisations internationales.

Article 21

Sans pr6judice des obligations qui d6coulent pour la Belgique des dispositions du
Trait6 instituant la Communaut6 6conomique europ6enne et de l'application des disposi-
tions 16gales ou r6glementaires, les membres du personnel du Secr6tariat jouissent du droit,
d l'occasion de leur premi&re prise de fonctions en Belgique, d'importer en franchise le mo-
bilier, y compris les v~hicules automobiles, ainsi que les effets personnels qu'ils avaient en
propridt6 et en usage dans le pays de leur r6sidence pr6c6dente, et du droit, d la cessation
de leurs fonctions en Belgique, d'exporter en franchise les objets et effets en leur posses-
sion.

Article 22

Les membres permanents du Secr6tariat qui n'exercent en Belgique aucune autre ac-
tivit6 lucrative que celle r6sultant de leurs fonctions aupr~s du Secr6tariat, de mme que les
membres de leur famille vivant A leur foyer et n'exergant en Belgique aucune occupation
priv6e de caract~re lucratif, ne sont pas soumis A la 16gislation belge en mati~re d'emploi de
la main d'oeuvre 6trangbre et en matire d'exercice par les 6trangers des activit6s profes-
sionnelles ind6pendantes.

Le Secr6tariat est tenu de notifier au Minist&e des Affaires 6trangbres, avant le ler
mars de chaque ann6e, les renseignements sp6cifi6s ou toute modification aux renseigne-
ments ci-apr~s au sujet de ses membres permanents et autres agents, A savoir:

1. nom et pr6nom;

2. lieu et date de naissance;

3. sexe ;
4. nationalit6;
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5. residence principale (commune, rue et no);
6. dtat civil;

7. composition du mdnage;

8. date d'entr6e en fonction en Belgique;

9. date de cessation des fonctions.

Ces personnes, ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer, auront droit
une carte d'identit6 spdciale.

Article 23

En mati~re de sdcurit6 sociale, les membres permanents du Secretariat qui ne sont ni
ressortissants ni residents permanents de la Belgique et n'y exercent aucune occupation de
caract&re lucratif autre que celle requise par leurs fonctions officielles peuvent opter pour
I'application de la 1gislation belge.

Ce droit d'option ne peut s'exercer qu'une seule fois et dans les trois mois de la prise de
fonctions en Belgique.

En ce qui concerne les personnes ayant opt6 pour le r6gime belge, le Secretariat appli-
que la 1gislation belge sur la s~curit6 sociale.

En ce qui concerne les personnes ayant ddclin6 le rdgime belge, le Secrdtariat a le de-
voir de veiller i ce qu'elles soient effectivement couvertes par un regime de s6curit6 sociale
addquat et la Belgique pourra obtenir du Secretariat le remboursement des frais occasionnds
par toute assistance de caractre social.

Article 24

La Belgique n'est pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants ou r6sidents perma-
nents les avantages, privilkges et immunitds du present Accord A l'exception de ceux prdvus
A'article 18.

Toutefois, ils bdndficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits; cette immunit6 persiste apr~s la ces-
sation de leurs fonctions.

TITRE III-DISPOSITIONS GINERALES

Article 25

Les privileges et immunit6s sont accord6s aux membres du Secretariat uniquement
dans Pintr& du Secretariat et non A leur avantage personnel. Le Pr6sident du Conseil des
Ministres ACP a le droit de lever l'immunit6 dans tous les cas ofi cette immunit6 entraverait
laction de la justice et ofi elle peut 6tre lev6e sans porter prdjudice aux int6r&ts du Secr6tar-
iat.
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Article 26

Les personnes mentionn~es A larticle 19 nejouissent d'aucune immunit6 dejuridiction
en ce qui concerne les cas d'infraction A la r6glementation sur la circulation des v6hicules
automobiles ou de dommages causes par un v6hicule automobile.

Article 27

Le Secretariat et son personnel doivent se conformer Ai toutes les obligations impos~es
par les lois et r~glements beiges en matire d'assurance de responsabilit6 civile pour lutil-
isation de tout v~hicule automobile.

Article 28

Le Secretariat et son personnel collaborent en tout temps avec les autorit~s beiges com-
p~tentes en vue de faciliter la bonne administration de lajustice, d'assurer l'observation des
r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilkges, im-
munitds et facilit~s prdvus dans le pr6sent Accord.

Article 29

Le Secretariat remettra, avant le ler mars de chaque annie, A tous les b~n6ficiaires, une
fiche sp6cifiant outre leurs noms et adresses, le montant des traitements, 6moluments, in-
demnitds, pensions ou rentes qu'il leur a verses au cours de l'ann6e pr~c~dente. En ce qui
conceme les traitements, 6moluments et indemnit6s passibles de l'imp6t perqu au profit des
Etats ACP, cette fiche mentionnera 6galement le montant de cet imp6t.

Un double des fiches sera transmis directement par le Secretariat, avant la m~me date,
au Minist~re des Affaires 6trang~res.

A partir du jour ofi les membres du personnel vis~s At l'article 18 sont soumis a un imp6t
au profit des Etats ACP, la transmission pr6vue A l'alin~a 2 du present article n'est plus req-
uise sauf pour les agents qui exercent une activit6 lucrative autre que celle resultant de leurs
fonctions aupr~s du Secr6tariat ACP.

Article 30

Sans prejudice de leurs privileges et immunit(s, le Secr6tariat et son personnel ont le
devoir de respecter les lois et rbglements beiges.

TITRE IV-DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Le present Accord sera ratifi6 par la Belgique et approuv6 par le Groupe des Etats ACP
et les instruments seront dchang~s A Bruxelles.
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II restera en vigueur soit pour la dur6e de i'tablissement du Secrdtariat en Belgique,
soit jusqu'A l'expiration d'un ddlai d'un an A partir de la date A laquelle l'une des Parties no-
tifiera A I'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bruxelles, le 26 avril 1993 en deux exemplaires, en langues franqaise, n6rlan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

W. CLAES

Pour le Groupe des Etats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique

G. BERHANE
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Bruxelles, le 26 avril 1993

Monsieur le Secrdtaire G6ndral,

Au moment de signer I'Accord de siege entre le Groupe des Etats ACP et le Royaume
de Belgique et compte tenu de la composition internationale du Secr6tariat ACP, j'ai lhon-
neur, au nor de mon Gouvernement, de vous soumettre la proposition suivante :

Par l'expression "personnel de grade supdrieur" il faut entendre les chefs des trois di-
visions techniques du Secr6tariat des ACP, ainsi que les trois agents sup6rieurs dquivalent,
c'est-d-dire les chefs du service juridique, administratif et de contr6le financier. Conformd-
ment A larticle 17 de l'Accord, ces personnes ainsi que leur conjoint et leurs enfants
mineurs vivant i leur foyer, ben6ficieront des immunitds, privilges et facilit6s reconnus
aux membres du personnel diplomatique des missions diplomatiques.

A titre transitoire, tous les autres membres du Secretariat des ACP, qui b6ndficient A
ce jour du statut diplomatique, pourront garder celui-ci pendant la dur6e de leur fonction
aupr~s du Secr6tariat.

Au cas ou vous pouvez marquer votre accord sur cette interpr6tation, la prdsente lettre
et votre rdponse feront partie intdgrante de I'Accord de si&ge.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr~taire Gdndral, pour vous renouveler lassur-
ance de ma tr~s haute consid6ration.

WILLY CLAES
A Son Excellence Monsieur G. BERHANE
Secrdtaire G6ndral du Groupe des Etats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique
Bruxelles

II

Bruxelles, le 26 avril 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre du 26 avril 1993 dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que je marque mon accord sur cette proposition et
que votre lettre et ma rdponse constituent un accord qui fera partie int6grante de l'Accord
de siege.



Vohme 2166, 1-37922

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

G. BERHANE
A Son Excellence Monsieur W. CLAES
Ministre des Affaires 6trang~res A Bruxelles

III

Bruxelles, le 26 avril 1993

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer i'Accord de siege entre le Royaume de Belgique et le Groupe des
Etats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique, j'ai I'honneur de vous apporter les prdcisions
ci-dessous, relatives A la portie des articles 18 (2) et 29 de l'Accord de siege

Le Secr6tariat ACP certifie qu'il verse aux membres de son personnel un salaire net, et
ce, depuis son 6tablissement en Belgique ; l'imp6t interne, fix6 d'une mani~re autonome et
souveraine par les Etats ACP, est inclus dans les ressources du Secretariat.

Le Secr~tariat ACP s'engage A communiquer au Gouvernement belge le syst~me d'im-
position interne qu'il a adoptd, au courant de l'ann~e qui suit la ratification de l'Accord de
siege.

Au cas ou vous pouvez marquer votre accord sur cette interpr6tation, la pr6sente lettre
et votre rdponse feront partie int~grante de l'Accord de siege.

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma tr s haute consideration.

G. BERHANE
A Son ExcellenceMonsieur W. CLAES
Ministre des Affaires 6trangres A Bruxelles

IV
Bruxelles, le 26 avril 1993

Monsieur le Secr6taire G6ndral,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 26 avril 1993 , dont la teneur suit:

[Voir note III]

J'ai Ihonneur de vous faire savoir que je marque mon accord sur cette proposition et
que votre lettre et ma r6ponse constituent un accord qui fera partie int6grante de l'Accord
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de si~ge. Je saisis cette occasion, Monsieur le Secrdtaire G6ndral, pour vous renouveler I'as-
surance de ma tr~s haute consid6ration.

W. CLAES
A son ExcellenceMonsieur G. BERHANE
Secr6taire G6ndral du Groupe des Etats d'Afrique, des Caraibes et du Pacifique A Bruxelles
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO PARA LA COOPERACION EN EL MARCO DE LA
CONFERENCIA IBEROA.MERICAINA.

Los Gobiemos de los Estados Mienibros de la Conferencia Iberoaneficana,
CONSIDERANDO:

EL DESARROLLO qlcanzado por los proyectos y programas de cooperaci6n
realizados en el marco de las Cwnbres de la Conferencia lberoamericana.

LA NECESID.D de que exista. un marco institucional que regple las relaciones de
cooperaci6n dentro de las Cumbres de la Conferencia Iberoameric,ma para reforzar el
valor del dialogo politico existente y la solidaridad iberomnericana.

LA CONVENIENCIA de articular programas de cooperci6n que favorezcm !a
participaci6n de los ciudadanos en !a construcci6n de un espacio econ6mico, social y
cultural ms cohesionado entre Las naciones iberoamericanas.

QUE LOS PROGRAMAS DE COOPERACI6,N de Las Cunbres consdituyen un
instrtunento dina-izador del progeso social y resultan un elernento importmnte para
lograr una identidad ibero.liericana.

CONVIENEN lo siguiente:

Ariculo 10: Cuando en este Convenio se haga menci6n a los "Coordinadores
Nacionales", la "Secretaria Pro-T mpore", la "Comisi6n de Coordinaci6n" y la "Reuni6n
de Responsables de Cooperaci6n" se entiende que sonLos Coordinadores Nacionales, la
Secretaia Pro-Tdmpore. la Coriisi6n de Coordinaci6n y la Reuni6n de Responsables de
Cooperaci6n de la Conferencia lberoamericana.

Articulo 2': Los Programas y Proyectos de Cooperaci6n en el marco de la Conferencia
iberoamericana tendr n por objeto:
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a) favorecer la identidad iberoamericana a trav~s de la acci6n conjunta en
materia educativa, cultural, cientifica y tecnol6gica.
b) fortalecer la participaci6n de los Estados Miembros para coadyuvar a una
mayor y mbs efectiva vinculaci6n entre sus sociedades y un sentinuiento
iberoamericano en -us habitantes.
c) poner en prictica el concepto de cooperaci6n para el desarrollo entre las
naciones iberoamericanas.
d) expresar la solidaridad iberoaruericana ante probiemas comunes que
afecten a un conjunto o a la totalidad de los Estados Miembros.
e) impulsar ]a formaci6n de un esracio iberoamenicano de cooperaci6n por
medio de prograrnas de movilidad e intercambio educativo, universitario, de
formaci6n tecnol6gica, vinculaci6n entre investigadores y todas aquellas
iniciativas que refuercen la capacidad de creaci6n cultural comin, brindando
atenci6n particular a los medios de comunicacion.

Articulo 3*: La Conferencia rberoamericana entiende el desarrollo de su esfera de
cooperaci6n como especifica al espacio iberoamericano y en ningtin caso se superpondr,i
con los mecanismos bilaterales y/o multilaterales ya existentes.

Articulo 40: Cada uno de los Paises Miembros informarA a travs del Coordinador
Nacional la designaci6n de un Resportsable para el seguimiento del conjunto de
programas y proyectos de las Cumbres Iberoamericanas.

Las Reuniones de los Responsables de Cooperaci6n se efectuar~n
simultineamente con la de los Coordinadores Nacionales de la Conferencia
Iberoamericana. Podr n preverse reuniones adicionales cuando asi lo soliciten, por Io
menos, cinco estados miembros.

Articulo 50: Los Responsables de Cooperaci6n podrdn establecer un equipo de examen
de programas y proyectos de las Cumbres Iberoamericanas, integrado por ticnicos de
cooperaci6n de los Paises Miembros involucrados en cada programa o proyecto, que
tendr& la tarea de elevares la correspondiente evaluaci6n de aquellos programas y
proyectos de cooperaci6n cuyo estudio se les encomiende.
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Articulo 60: Los Paises Miembros reforzarin y ampliark su cooperaci6n en el Ambito
de las Cumbres, al amparo de las 6ieas que se idai definiendo en 6stas. Esta se realizarA
a travs de la eiecuci6n de provectos o programas de interis iberoamericano; de
intercambio cientifico. de experiencias y publicaciones, de transferencia de tecnologia y
de apoyo a la forriaci6n de los recursos humanos, que permitan optimizar el desarrollo
de los paises.

Articulo 70: La cooperaci6n en el marco de la Conferencia Iberoamericana, podr ser
t~crnca yio finaciera.

Articulo 8*: Los Estados pates estAn facultados para preseutar programas y provectos
ante la Secretaria Pro-Ti.mpore con la antelaci6n que 6sta detemiule.

Tales proyectos y progranas debercn cunipl con los siguientes requisitos:

a) que su objeto corresponda a las bases prograinuticas del presente
Convenio.
b) contar con la adhesi6n vitculalte de a lo menos tres paises
iberoamericanos: presentante y dos o mn~s paises participantes.
c) tener una duraci6n detemilnada y que los compronisos presupuestarios se
nintengan por an plazo no inferior a tres afios, a los efectos de cubrir
eventales retrasos en la iniciaci6n de la ejecuci6n de los mistnos. En caso de
teminaci6n del proyecto antes de ese plazo, finalizaui dicho comproniso.

Articulo 90: Las partes adoptan e1 Manual Operativo que se anexa al presente
Convenio, el que podri ser actualizado cada vez que se considere necesario para
adaptarlo a los requerinientos de la Cooperaci6n rberoamericana.

Articulo 10: Los paises proponentes y/o participantes, que como minimo ser~n 3 (tres),
deber asumir al momento de la presentaci6n del prograna o proyecto, utn
compromiso finznciero y/o ticnico que cubra utia pawe para la realizaci6n del mismo de
acuerdo a los procedinientos intemos de cada pate. Los paises que se adhierza
posteriomiento deberi indicar su compromiso.
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Los paises proponentes enviarki a la Secretaria Pro T~mpore las iniciativas
correspondientes para su difusi6n entre las demis partes.

Articulo 110: Una vez que'el proyecto o programa ha sido difundido, y que cuente c6n
el aval de por lo menos 7 paises -que deberhn asumir los compromisos respectivos de
acuerdo a los procedimientos mencionados en el articulo anterior- ser. presentado para
su anfisis a los Responsables de Cooperaci6n, quienes, si asi lo consideran. lo elevarhn
para m aprobaci6n a la Cumbre poT intermedio de los Coordinadores Nacionales.

La ampldaci6n de los Prograrnas y Proyectos ser. decidida por los paises
participantes en los fuisnios.

Articulo 120: Una vez aprobado por consenso el programa o proyecto, ]a Reuni6n de

Responsables de Cooperaci6n deterndnar las medidas necesarias para asegurar el
seguimiento de la eiecuci6n de dicho progxama o proyecto.

En caso de estimarse necesario para un programa o provecto determinado, los

Responsables de Cooperaci6n podr~m proponer ante la Reuni6n de los Coordinadores

Nacionales la creaci6n de una Unidad T~cnica de Gesti6n bajo la responsabilidad de los'

Estados Miembros participantes en el respectivo programa o proyecto.

Los paises participanes conjuntamente con la Coinisi6n de Coordinaci6n podr~n
evaluar peri6dicanente los programas y provectos en eiecuci6n a fin de informar a los
Responsables de Cooperaci6n y determinar su vigencia y validez.

Articulo 130: Los programas y proyectos que se presenten cumpliendo Los requisitos

previstos en el articulo 80 y que contando con una adecuada financiaci6n sean
aprobados de acuerdo a los procedinientos establecidos, se formalizarhn a trav6s de

acuerdos especificos, en los que se establecerdn los objetivos, grados de participaci6n y
fonnas de contribuci6n de cada uno de los pases participantes, en funci6n d su nivel
de desarrollo relativo.
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A fin de cubrir el monte total que demanden las actividades proyectadas podrd
gestionarse, en forma conjunta o separada, financiamiento de los recursos necesarios,
propios y de otras fuentes de cooperaci6n tcnica y financiera.

Aquellos paises que asi lo decidan, de acuerdo con sus legislaciones y
disposiciones intemas, podrhn convenir en establecer formas altemativas de
financiaci6n, per ejemplo, fondos fiduciaries, fondos comunes, entre otros.

Articulo 140: El presente Convertio estA sujeto a ratificaci6n. El Gobierno de la
Reptblica, Argentina seri el depositarie de los instrumientos de ratificaci6n.

Articulo 150: El presente Convenio entran,*t en vigor el trig~simo dia a partir de la fecha
en que haya side depositado el septimo instrumento de ratificaci6n.

Para cada Estado que ratifique el Convenio despuis de haber side depositado el
siptirno insrumento de ratificaci6n. el Convenio entrarA en vigor el trigsimo dia a
partir de la fecha en que tal Estado hava depositado el instrunento de rstificaci6n.

Articulo 160: El presente Convenio podri ser modificado o enmendado a propuesta de,
al menos. cinco Partes. Las propuestas de enmienda ser6n comunicadas, per la
Secretmia Pro-Tmpore, a las demos Partes.

Una vez aprobadas per consenso, las enmiendas entrarin en vigor en la fecha en
que ellas hayan side aceptadas per la mayoria de las Partes mediante el dep6sito del
respectivo instmento de aceptaci6n. Para cada parte restante, ells regir n en la fecha
en que efectuen tal dep6sito de la mantra indicada en el presente articulo.

Articulo 170: El presente Convenio tendri una duraci6n indefinida, pudiendo ser
denunciado per cualquiera de las Partes mediarte notificaci6n hecha per escrito al,
depositario. La denuncia surtiri efecto un afto despus de la fecha en que la notificaci6n
haya side recibida per idepositado. *
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Articulo 180: La enmienda parcial o total del presente convenio, incluida su finalizaci6n
o su denuncia no afecta&i los progrmnas y proyectos en marcha, salvo que se acuerde
lo contrario.

Articulo 19': Las cuestiones inirpretativas del presente Convenlio serin consideradas
por [a reuni6n de Responsables de Cooperaci6n y resueltas, por consenso, por la
reuni6n de Coordinadores Nacionales.

Finnado en la V Cumbre de la Conferencia [beroamericana, en la Ciudad de San Carlos
de Bariloche, Argentina, a los quince dias del nies de octubre de rnil novecientos
noventa y cinco.-

ARGENTMA

JRASIL COLOMBIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
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CONFERENCIA IBEROAMERICANA
DE JEFES DE ESTADO Y DE GOBIERNO

COMISION DE COORDINACION
Y RESPONSABLES DE COOPERACiON

PROGRAMA DE COOPERACION
DE LA CONFERENCIA IBEROAMERICANA

1. INTRODUCCION

La cooperaci6n t6cnica internacional constituye un instrumento
juno la concertaci6n politico, que permitir6 hacer operativas las iniciativos
de consolidoci6n del entreteiido econ6mico y social iberoomericano.

La cooperaci6n iberoamericono tiene, como se sabe, una largo
historia tanto a nivel bilateral coma mutiloteral. El presente Programa
implica una recuperaci6n de las volores hist6ricos y culturales coar agentes
oglutinantes y potenciadores del desorrollo.

En esa direcci6n resulta hay necesario definir aspectos
program6ticos, metodol6gicos y de procedimiento, a fin de ordenor el
universo de proyedos y perfiles de ideas yo presentadas en el marco de la
Cumbre lberoamericano, evoluor sistem6ticamente el logro de los resultodos
en ellos plonteados, y disehar los lineomientos fturos del Programa.

A tales efectos, el presente documento porte de la premisa que:

1. Todos los actores coadyuvan en la puesta en morcha de las octividades
insertas en las 6reas de contrataci6n previamente consensuadas.

2. Coda pals impulsor6 los progromos de cooperoci6n y coordinar6 las
propuestos a nivel nacional para su presentaci6n en la pr6xima Cumbre.

3. Los prioridodes, las metodologias y procedimientos consensuados
constituir6n el requisito previo para Io aceptoci6n de iniciativas.

El presente Manual Operativo podr6 ser modificado, par consenso
de los Responsables de Cooperaci6n de Io Conferencia Iberoamericana,
conforme Io establecido en el Artfculo 90 del Convenio para la Cooperaci6n
en el Marco do [a Conferencia Iberoomericana.
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II. ASPECTOS PROGRAMATICOS

i} Marco Global
Los acciones de cooperoci6n deber6n responder a las prioridades globales
ser'alodos en las Cumbres a nivel politico: IERDAMERCWA

I CUMBRE:
Vigencia del derecho ihternacional Desorrollo Econ6mico y Social Educaci6n
y Cultura

II CUMBRE:
Concertaci6n Politico
Economia, lntegraci6n y Cooperoci6n

- Educaci6n y Modernizaci6n
Desarrollo Social y Humano, Desarrollo Sostenible

- Cultura

Ill CUMBRE:
Cooperaci6n entre los poises del 6reo
Combate a lo pobreza
Financiomiento del Desarrollo
Solud y Desarrollo
Educaci6n
Progromas de Cooperaci6n en el Compo de la Educaci6n
Creaci6n de Forum Permanente sabre Gesti6n P6blica y Problemas
de Gobierno para Am rica Latina, Caribe, Espana y Portugal
Prograrna Gerenciol de Informatica en la Administraci6n P6blica
Cultura
Ni~ez
Agricultura y Recursos Naturales
Ciencia, Tecnologio y Cooperaci6n T6cnica
Seguridad Social

IV CUMBRE:
El ambito internacionol y las perspectivas del Sistema Multilateral
de Comercio
El ambito regional y la convergencia de los
esquemos de integroci6n
El ambito nocional, [a competitividad y el
desarrollo social.
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ii) Principios que guiar6n Io programoci6n de ta Cooperoci6n en e
marco de la Conferencia Iberoomericono

Los principios que guior6n la programaci6n son:

* El Programa deber6 propiciar un 6mbito adecuado para la consolidaci6n O
de un entretejido econ6mico y social iberoamericano.

* Promover la acci6n conjunto en materia educativa, cultural, cientifica y
tecnol6gico.

* Maximizar el aprovechomiento del financiamiento intra-iberoamericano
y extra-iberomaericano, tanto bilateral coma multilateral.

* Combotir la pobrezo y mejorar las condiciones sociales de la pobloci6n
(salud, vivienda, seguridad,etc).

Promover combios en Ia estructuro productiva a fin de viabilizar el
oprovechamiento de las ventojos comporativas.

Fortalecer Ia modernizoci6n del Estodo y su copocidod en Ia tomo de
decisiones y en la implementaci6n de las mismos.

Promover los esquemas de integraci6n.

Compotibilizar el crecimiento econ6mico con la preservoci6n del media
ombiente.

I Incentivar una mayor porticipaci6n de la mujer en los procesos de
desorrollo.

M11. FINANCIAMIENTO DE PROYECTOS

Los progromas y los proyectos que se presenten cumpliendo los
requisitos previstos en el presente documento y oprobados de ocuerdo al
procedimiento establecido, se formalizar6n a trov6s de acuerdos especificos,
en los que se definir6n los objetivos, grados de participaci6n y formas de
contribuci6n de coda uno de los paises participantes.

A fin de cubrir el monto total que demanden las actividades
proyectadas podr6 gestionorse, en farina conjunta o separada, el
financiamiento de los recursos necesorios propios y de otros fuentes de
cooperaci6n t6cnico y financiera

IV ASPECTOS METODOLOGICOS Y DE PROCEDIMIENTO

1. PROYECTOS

1.1. Car6cter:
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Multinacional. Los iniciativas deber6n prever la participaci6n de par
lo menos tres poises.

1.2. Formulaci6n de los proyectos

El prop6sito del disefo de un formulario pora presentoci6n de
proyectos consiste en brindar elementos cualitativos y cuantilativos en un
orden I6gico a fin db permitir un an6lisis metodol6gico de las iniciativas.
A estos efectos se hon incluido los siguientes capitulos:

. Car6tula:
Pais auspicionfe, nombre del prayecto, 6rea tem6tica, pases participontes,
duraci6n, fecho estimodo de inicio, recursos (par pafs aportanle)

1. Resumen Eiecutivo

1 .1. Antecedentes:

1.1.1. Marco Global:

Esta secci6n deber6 contener la descripci6n del contexto donde se
inserto el proyecto, con uno indicaci6n de su correspondencia a uno de los
prioridades politicos consensuados en el marco de las Cumbres.

1.1.2. Descripci6n del Subsector:

Se deber6 describir en farina precisa el subsector concreto (aquel
que pretende el proyecto modificar a travis del logro de sus objelivos)
indicando sus principales carocteristicas.

1.1.3. Marco Institucional:

Descripci6n de los antecedentes , objetivos institucionales,
infraestructura ftsica y recursos humanos.

2. Justificoci6n

2.1. Problemo Que ha de abordor el proyecto:
Se realizar6 un plantec 16gico que incluya:

i) Una configuraci6n de la situaci6n inicial del proyecto con informaci6n de
base suficiente.

W4MMAM
1 A 21 -1 A "
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ii) La definici6n acotado del problema u oportunidad qua origina el proyedo.
ii) Una descripci6n del efecto anticipado del proyecto.
iv) Una explicaci6n de c6mo ef proyecto se vincula con estrategias o
prioridades nacionales, sectoriales, regionoles y/o iberoomericanas.

MEROAMERCAM
2.2. Poblaci6n beneficiaria: I A I , " -

Una descripci6n de las carocterfsticas generoles del grupo objetivo,
que debe incluir los siguientes elementos.
i) clasificaci6n de individuos, tipo a tipos de entildades u otra close de
grupos.
ii) informaci6n social y cultural de car6cter general.

Lo descripci6n deber6 hacer referencia tanto a los beneficiarios directos

coma indirectos.

2.3, Ubicaci6n aeoqr6fica:

El proyecto debe hacer referencia a 6reo a 6reas particulares dentro
de un pas, a varios poises participantes, indicando sint~ticomente los
principales coracteristicas.

3. Obietivos

3.1. Obietivo General

Este objetivo es el correlato del marco global y par ende el objetivo
macro en el que se inserta el proyecto.

3.2.Objetivos Especificos:

Se describir6n en t~rminos muy concretos, los objetivcos (metas) a
alcanzar con el proyecto.EI planteamiento deber6 redactorse de manera
que permita la verificaci6n de los resultddos.
4. Resultados y Actividades

4.1. Resultados:

Se deber6n describir los "productos" concretos a alcanzar.
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4.1.1. Actividades:

La programac16n de las octividades es un componente importante
en la formulaci6n, porque indica como se producir6n los resultados.

5. Insumos

La factibilidad de alcanzar el objetivo espedfico del proyecfo depende
en gran porte de la adecuaci6n de los insurnos, en t6rminos de calidod y
cantildad.

Esta secci6n deber6 incluir Ia descripci6n de los insumos.

Los proyectos podr6n incluir los siguientes insumos:

5.1. Personal (consultores)

5.2. Equioamiento

5.3. Misiones (pasajes y vi6ticos)

5.4. Coaacitaci6n (Individual, grupal y pasantios)

5.5. Miscef6neos (impresi6n de informes, publicaciones, papelerlo y otros
gastos)

6. Presuquesto

Deber6 incluir la cuantificaci6n de los Insumos descriptos en 5.
(sehloando Ia unidad de valuaci6n (moneda).

7. Cronogroma

La propuesta deber6 incluir un cronograma de los resultados y
activildades

Se onexo propuesta de instructivo que forma parte del p.esente Progroma.

AOSirn 05
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1.3. Presentaci6n y aprobaci6n de proyectos

Los iniotvos deber6n ser presentadas ante el organismo nocional

designado coma responsoble par los respecivos gobiernos, quienes

deber6n onalizor el cumplimiento de los aspectos program6ficos y formales . = ,
estoblecidos en el presente programo.

Los proyectos deber6n ser sometidos para su evoluaci6n y
aprobaci6n preliminar, en la primera reuni6n del aia colendario de la
Comisi6n de Coordinaci6n y de Responsables de Cooperaci6n, quien
recomendar6 su oprobaci6n definitiva en el marco de la Cumbre.

INICIATIVAS
Sect6r*P~bUco

Sector P.rivado

Universidades ONG's

EvaIUC¢

Aprobaci6n Pelim
Prefentac

Aprobacit

cdn

f An~lisis

Recomendaci6n

I

6n;-0M9E'
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WRQAECAN

FORMULARIO
PARA LA

PRESENTACION
DE PROYECTOS
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INSTRUCTIVO

Cor6tula:
Pais auspiciante, nombre del proyecto, 6rea tem6tica, poses participantes, a ...........
duraci6n, fecha estimado de inicio, recursos (par pars aportonte) MEROA ER.: .

1. Resumen Eiecutivo

1.1. Anlecedentes:

1.1.1. Marco Global:

Esta secci6n deber6 contener la descripci6n del contexto donde se
inserta el proyecto, con una indicaci6n de su correspondencio a una de los
prioridodes politicos consensuodos en el marco de los Cumbres.

1.1.2. Descripci6n del Subsector:

Se deber6 describir en forma preciso el subsecor concreto (aquel
que pretende el proyecto modificor a trav6s del logro de sus objetivos)
indicando sus principales caracterfsticas.

1. 1.3. Marco Institucional

Descripci6n de los antecedentes , objetivos instilucionoles,
infroestructura fisica y recursos humanos.

2. Justificaci6n

2.1. Problema cue ha de abordar el proyecto:
Se realizar6 un plonteo 16gico que incluya:

i) Una configuraci6n de la situaci6n inicial del proyecto con informoci6n de
base suficiente.
ii) La definici6n acotoda del problema u oportunidad que origina el proyedo.
iii) Una descripci6n del efecto onticipado del proyecto.
iv) Una explicaci6n de c6mo el proyecto se vincula con estrotegias a
prioridades nacionales, sectoriales, regionales y/o iberoamericanas.

2.2. Poblaci6n beneficiaria:

Una descripci6n de las caracterfsticas generales del grupo objetivo,
que debe incluir los siguientes elementos:
i) clasificaci6n de individuos, tipo a tipos de entidades u otra close de
grupos.
ii) informaci6n social y cultural de car6cter general.
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La descripci6n deber6 hacer referencia fonto a los beneficiarios diredos
como indirectos.

2.3. Ubicaci6n geoqr6fico:

El proyecto debe hacer referencia a 6rea a 6reas particulares dentro
de un pais, a varios. parses participantes, indicando sint6ticamente las
principales coracteriticas.

3. Obietivos

3.1. Obietivo General

Este objetivo es el correlato del marco global y par ende el objetivo
macro en e que se inserta el proyecto.

3.2.Obietivos Especificos:

Se describir6n en trminos muy concretos, los objetivcos (metos) a
alconzar con el proyecto.El planteamiento deber6 redactorse de manera
que permito la verificaci6n de los resultados.
4. Resultados y Actividades

4.1. Resultados:

Se deber6n describir los 'productos" concretos a alcanzar.

4.1.1. Actividades:

Lo programoci6n de las actividades es un componente importante
en la formulaci6n, porque indica coma se producir6n los resuftodos.

5. Insumos

La factibilidod de alcanzar el objetivo especifico del proyecto depende
en gran porte de ia adecuaci6n de los insumos, en t6rminos de calidad y
cantidad.

Esta secci6n deber6 incluir la descripci6n de los insumos.

Los proyectos podr6n incluir los siguientes insumos:

5.1. Personal (consultores)

5.2. Eauioamiento

I . A - t . .-

A A O
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5.3. Misiones (pasojes y vi6ticos)

5.4. Cooacitaci6n (Individual, grupol y pasontios)

5.5. Miscel6neos impresi6n de informes, publicociones, popeleria y otros

gastos)

6. Presupuesto

Deber6 incluir la cuantificoci6n de los Insumos descriptos en 5.
(sealando la unidad de voluaci6n (moneda).

7. Cronograma

La propuesta deber6 incluir un cronogroma de los resultados y
actividades

A 4. ~ C-



Volume 2166, 1-37923

Pais

Nombre del Proyecto ........

Area Tematica

Paises participantes

Duraci6n

Fecha de inicio estimada:

Recursos
(especificar unidod de medida)

Pais 1
Pais 2
Pais 3

TOTAL
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1.1 Antecedentes

1.1.1 Marco Global
* I i
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Argentina. SUBCI
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1.1.2 Descripci6fn del Subsector m0o~mN
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1.1.3 Marco Institucional
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z
m
n
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Argentina - SUBCI
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2. 1. Problemas abordados por el proyecto

2.2. Poblaci6n beneficiaria prevista

2.3. Ubicaci6n geografica

Arentina - SUBCI

IQAMtEr~wAM
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C
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,
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3.1. Objetivo General
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* I ~ C I
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3.2. Objetivos Especificos
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Argentina - SUBCI
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4.1. Resultado 1

4.1.1 Actividad 1.1

4.1.2 Actividad 1.2

4.2. Resultado 2

4.2.1 Actividad 2.1

4.2.2 Actividad 2.2

Argentina- SUBCI

~mAM

A
0

I111
Ct

I

.4
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5.1. Personal (consultores)

5.1.1 Funci6n
* Denominaci6n

* Descripci6n del puesto

* Trminos de Referencia

Argentina - SUBCI

B, T B C . -

'U
i

0

In

IA
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5.1.2 Calificoci6n Profesional
* An.tecedentes Acad6micos

0l

* Experiencia Loboral

* Investigaciones y publicaciones ia

z{
@2

Argentina - SUBCI

47M~

a
Ib

m

0
z
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5.2. Equipamiento

5.2.1 Especificaciones T6cnicas
* I ~ C

*OGItfl~A *5
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Um
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X

0
z
U
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Z

Argentina - SUBCI
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5.3. Misiones

5.3.1 Pasojes

6.3.2 Vi6ficos

fl
z
U)

Argentina - SUBCI

I 1
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'0

I'i-

0
z
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5.4. Capacitaci6n

5.4.1 InvivIdual

5.4.2 Grupal

5.4.3 Posanfas

Argentina - SUBCI

U1

Um
II

'5

I
0
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5.5. Miscelaneos

5.5.1 Informes

5.5.2 Publicaciones

5.5.3 Papelera

5.5.4 Otros Gastos

Argentina - SUBCI

U
m

n
'U

0
z

m
z
In
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6.1 Personal (consultores)
Unidod de valuaci6n (moneda):

Descripci6n HH. Monto
~AMfl~AN&~

'
C
Eu
C

0

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.2 Equipamiento
Unidad de valuoci6n (maned

Descripci6n

0):

Monto

!1

in
c
vU.c
04

-0

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.3 Misiones
Unidod de valucci6n (monec

Descripci6n
1a):

Monto

m

,
-I

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.4 Capacitacion
U

Descripci6n

nidad de valuoci6n (moneda):

Monto

'0

m
C
40

,
0

Subtotal

Argentina - SUBCI
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6.5 Miscel6neos
Unidad de valuaci6n (monec

Descripci6n Monto
Y toA ¢ -:A

S

U,

m
(I

Subtotal
TOTAL

Argentina - SUBCI
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Resultado 2
Actividad 2.1
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Resultado 3
Actividad 3.1
Actividad 3.2

Resultado 4
Actividad 4.2
Actividad 4.2

Argentina - SUBCI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF THE IBERO-
AMERICAN CONFERENCE

The Governments of the States members of the Ibero-American Conference,

Considering the development achieved through cooperation projects and programmes
implemented within the framework of the summit meetings of the Ibero-American Confer-
ence,

The need to establish an institutional framework to regulate cooperation within the
framework of the summit meetings of the Ibero-American Conference, in order to enhance
the value of the existing political dialogue and Ibero-American solidarity,

The appropriateness of setting up cooperation programmes which promote citizen par-
ticipation in the establishment of a more cohesive economic, social and cultural relation-
ship among the Ibero-American nations,

The fact that the cooperation programmes of the summit meetings are a catalyst for so-
cial progress and an important factor for shaping an lbero-American identity,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the terms "national focal points", "secretariat pro
tempore", "Coordinating Committee" and "meeting of cooperation officials" shall mean the
national focal points, secretariat pro tempore, Coordinating Committee and meeting of co-
operation officials of the Conference.

Article 2

The purpose of cooperation programmes and projects within the framework of the lbe-
ro-American Conference shall be:

(a) to promote an Ibero-American identity through joint action in the areas of educa-
tion, culture, science and technology;

(b) to strengthen participation by member States in order to contribute to greater and
more effective links between their societies and to a sense of Ibero-American identity
among their populations;

(c) to give practical expression to the concept of cooperation for development among
the Ibero-American nations;

(d) to demonstrate Ibero-American solidarity in the face of common problems affect-
ing one group or all of the member States;

(e) to promote the creation of a vehicle for Ibero-American cooperation through
school and university exchange programmes, programmes of technological training, links
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between research workers and any other initiatives that might strengthen the capacity for
shared cultural creativity, with particular emphasis on the mass media.

Article 3

The Ibero-American Conference understands the development of its sphere of cooper-
ation as being specific to the Ibero-American area and in no circumstances as superseding
existing bilateral and/or multilateral mechanisms.

Article 4

Each member country shall give notice through its national focal point, of the appoint-
ment of an official to follow up all programmes and projects adopted by the Ibero-Ameri-
can summit meetings.

The meetings of cooperation officials shall be timed to coincide with the meeting of
national focal points of the lbero-American Conference. Additional meetings may be
scheduled at the request of at least five member States.

Article 5

Cooperation officials may in respect of each programme and project approved by the
lbero-American summit meetings establish a team composed of cooperation experts from
the member countries involved in the relevant programme or project to review and provide
an assessment of the cooperation programmes and projects entrusted to them for consider-
ation.

Article 6

The member countries shall strengthen and expand their cooperation within the frame-
work of the summit meetings, in areas to be identified at those meetings. This will be done
through the implementation of projects or programmes of relevance to the Ibero-American
countries, such as scientific exchanges, exchanges of experience and publications, technol-
ogy transfer and support for human resources training, which will help to ensure the opti-
mum development of those countries.

Article 7

Cooperation within the framework of the Ibero-American Conference may be techni-
cal and/or financial.

Article 8

States parties may present programmes and projects to the secretariat pro tempore by
the deadline set by that secretariat.

Such projects and programmes must satisfy the following conditions:
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(a) Their purpose must be consistent with the programme guidelines of this Agree-
ment;

(b) They must have the firm support of no less than three Ibero-American countries
-- the country making the submission and two or more participating countries;

(c) They must be of fixed duration and the related budgetary commitments must be
maintained for a period of no less than three years to cover any delays in start-up. If the
project is terminated before the three-year period is up, the relevant commitment will come
to an end.

Article 9

The parties hereby adopt the operating handbook annexed to this Agreement, which
may be updated whenever this is considered necessary to adapt it to the requirements of
Ibero-American cooperation.

Article 10

Proposing and/or participating countries, which shall number at least three, shall, at the
time of submitting a programme or project, enter into a financial and/or technical commit-
ment covering part of the costs of its implementation, in accordance with the internal pro-
cedures of each party. Countries joining later shall make a similar commitment.

Proposing countries shall send the corresponding proposals to the secretariat pro tem-
pore for circulating among the other parties.

Article 11

Once a project or programme has been circulated and has been endorsed by at least
seven countries, which shall enter into the corresponding commitments in accordance with
the procedures mentioned in the previous article, it shall be submitted for consideration to
the cooperation officials, who, if they see fit, shall submit it for approval to the summit
meeting, through the national focal points.

Decisions on the expansion of programmes and projects shall be taken by the countries
participating in them.

Article 12

Once a programme or project has been approved by consensus, the meeting of cooper-
ation officials shall determine the measures necessary to ensure follow-up of the implemen-
tation of the programme or project.

Where this is considered necessary for a given programme or project, the cooperation
officials may propose to the meeting of national focal points that a technical management
unit be established, answerable to the member States participating in that programme or
project.
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The participating countries may, jointly with the Coordinating Committee, periodical-
ly evaluate ongoing programmes and projects in order to report thereon to the cooperation
officials and determine whether they remain relevant and valid.

Article 13

Programmes and projects submitted in accordance with the provisions of article 8, pro-
vided with adequate funding and approved in accordance with established procedures shall
be formalized through specific agreements establishing the objectives, degrees of partici-
pation and forms of contribution of each participating country, based on its relative level of
development.

In order to cover the total costs of the projected activities, arrangements may be made,
jointly or separately, for obtaining the necessary resources from both domestic and other
sources of technical and financial cooperation.

Those countries that so decide, in accordance with their domestic legislation and pro-
visions, may agree to establish alternative forms of funding, for example, trust funds or
common funds, among others.

Article 14

This Agreement is subject to ratification. The Government of the Argentine Republic
shall be the depositary of the instruments of ratification.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date on which the
seventh instrument of ratification is deposited.

For each State that ratifies the Agreement after the seventh instrument of ratification
has been deposited, the Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date
on which that State deposits its instrument of ratification.

Article 16

This Agreement may be modified or amended on the proposal of at least five of the
parties. Proposals for amendments shall be communicated by the secretariat pro tempore to
the other parties.

Once approved by consensus, amendments shall enter into force on the date on which
they are accepted by a majority of the parties by means of the deposit of the relevant instru-
ment of acceptance. For all other parties, they shall apply from the date on which such par-
ties deposit the relevant instrument of acceptance in the manner indicated in this article.
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Article 17

This Agreement shall be of indefinite duration and may be denounced by any of the

parties by means of written notification to the depositary. Such denunciation shall take ef-

fect one year after the date on which notification is received by the depositary.

Article 18

The partial or total amendment of this Agreement, including its termination or denun-

ciation, shall not, unless the parties agree otherwise, affect ongoing programmes and

projects.

Article 19

Questions of interpretation of this Agreement shall be considered by the meeting of co-

operation officials and resolved, by consensus, by the meeting of national focal points.

SIGNED at the fifth summit meeting of the Ibero-American Conference in the city of

San Carlos de Bariloche, Argentina, on 15 October 1995.

Argentina

Bolivia

Brazil

Colombia

Costa Rica

Chile

Cuba

Dominican Republic

Ecuador

El Salvador

Guatemala
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Honduras

Mexico

Nicaragua

Panama

Paraguay

Peru

Portugal

Spain

Uruguay

Venezuela

353
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
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IBERO-AMERICAN CONFERENCE OF HEADS OF STATE AND

GOVERNMENT

Coordinating Committee/Committee of Cooperation Officials

Cooperation Programme of the Ibero-American Conference

I. INTRODUCTION

International technical cooperation is an instrument which, along with
political coordination, can give effect to initiatives for the consolidation of Ibero-

American economic and social ties.

As is well known, Ibero-American cooperation has a long history, at both the
bilateral and multilateral levels. This Programme draws on historic and cultural
values as agents for cohesion and for enhancing development.

In this context, programming, methodological and procedural aspects now
need to be defined in order to organize the range ofprojects and proposals already
put forward within the framework of the Ibero-American Summit, systematically
evaluate the achievement of the results sought by them, and design the future

outlines of the Programme.

To these ends, this document is based on the premise that:

1. All actors will cooperate in carrying out the activities included in the
areas of action already agreed upon.

2. Each country will promote cooperation programmes and coordinate
proposals at the national level for submission to the next Summit.

3. The agreed priorities, methodologies and procedures will constitute a
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prerequisite for the acceptance of initiatives.

This Operating Handbook may be amended, by consensus among the

cooperation officials ofthelbero-American Conference, pursuant to the provisions

of article 9 of the Agreement on cooperation in the framework of the Ibero-

American Conference.

II. PROGRAMMING ASPECTS

(i) Global framework

Cooperation activities must correspond to the global priorities identified by

the Summits at the political level.

I SUMMIT

Validity of international law, economic and social development, education

and culture

II SUMMIT

- Political consultations

- Economy, integration and cooperation

- Education and modernization

- Social and human development, sustainable development

- Culture

III SUMMIT

- Cooperation among the countries of the area

- Poverty reduction

- Financing of development

- Health and development

- Education

- Cooperation programmes in the sphere of education

- Establishment ofa permanent forum on public administration and governance

for Latin America, the Caribbean, Spain and Portugal

- Public administration data management programme

- Culture

- Childhood

- Agriculture and natural resources

- Science, technology and technical cooperation

- Social security

IV SUMMIT

- The international arena and prospects of the multilateral trading system

- The regional sphere and convergence of integration schemes

- The national sphere, competitiveness and social development.

(ii) Principles which will guide the programming of cooperation within the
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framework of the Ibero-American Conference

The principles which will guide programming are:

- The Programme must provide an adequate framework for the consolidation

ofIbero-American economic and social ties.

-Promotion of joint action in the areas of education, culture, science and

techno logy.

- Maximization of use of intra-lbero.American and extra-Ibero-American
funding, both bilateral and multilateral.

- Poverty reduction and improvement ofthe s ocial conditions of the population

(health, housing, security, etc.).

- Promotion of changes in the production structure so as to facilitate the use of
comparative advantages.

- Enhanced modernization of the State and of its decision.making and
implementation capabilities.

- Promotion of integration schemes.

- Alignment of economic growth with conservation of the environment.

- Encouragement ofgreater participation ofwomen in development processes.

III. PROJECT FUNDING

Programmes and projects submitted which meet the requirements laid down

in this document and have been approved in accordance with the established

procedure will be formalized through specific agreements establishing the

objectives, degrees ofparticipation and forms of contribution of each participating

country.

In order to cover the total costs of the projected activities, arrangements may

be made, jointly or separately, for obtaining the necessary resources from both
domestic and other sources of technical and financial cooperation.

IV. METHODOLOGICAL AND PROCEDURAL ASPECTS

1. PROJECTS

1.1. Character:

Multinational, The initiatives must provide for participationby at least three

countries.

1.2. Project formulation

The proposed design of the proj ectsubmission form would provide qualitative
and quantitative elements in a logical order in order to allow a methodological

analysis of initiatives. To this end, the following chapters have been included:

Title:
Sponsoring country, name of project, thematic area, participating countries,

duration, estimated starting date, resources (by contributing country)

1. Executive summary

1.1. Background:

1.1.1. Global framework:
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This section should contain a description of the context of the project, with

an indication of its relevance to one of the political priorities agreed upon at the

Summits.

1. 1.2. Description of the subsector:

A precise description should be provided ofthe specific sub sector (which the

project aims to modify through the achievement of its objectives), indicating its

main characteristics.

1.1.3. Institutional framework:

Description ofthe background, institutionalobjectives, physical infrastructure

and human resources.

2. Justification

2.1. Problem to be addressed by the project:

A logical proposal will be made, including:

(i) Sufficient basic information to establish the initial situation of the project.

(ii) A precise definition of the problem or situation which gave rise to the project.

(iii) A description ofthe anticipated impact ofthe project.

(iv) An explanation ofhow the project is linked with national, sectoral, regional

and/or Ibero-American strategies or priorities.

2.2. Beneficiary population:

A description ofthe general characteristics ofthe target group, which should

include the following elements:

(i) Classification of individuals, type of entity or entLties or other categories of

groups.

(ii) Social and cultural information of a general nature.

The description should refer to both the direct and the indirect beneficiaries.

2.3. Geographical location:

The project should refer to a particular area or areas within a country, or

various participating countries, briefly indicating the main characteristics.

3. Objectives

3.1. General objective

This objective is the correlation of the global framework and the macro

objective of which the project is a part.

3.2. Specific objectives:

The objectives (goals) to be achieved through the projectwill be described in

very specific terms. The description should be drawn up in a manner which allows

verification of outcomes.

4. Outcomes and activities

4.1. Outcomes:
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The specific outcomes to be achieved should be described.

4.1.1. Activities

Programming of activities is an important component of formulation, sinceit

indicates how the outcomes will be achieved.

5. Inputs

The feasibility of achieving the specific objective of the project depends
largely on adequate inputs, in terms of quality and quantity.

This section should include a description of the inputs.

Projects may include the following inputs:

5.1. Personnel (consultants)

5.2. Supplies

5.3. Missions (travel and per diem)

5.4. Training (individual, group and internships)

5.5. Miscellaneous (printing of reports, publications, stationery and other

expenses)

6. Budget

This should include a costing of the inputs described in 5 (indicating the unit

of currency).

7. Tim etab le

The proposal should include a timetable for the outcomes and activities.

Proposed instructions which form part of this Programme are annexed hereto.

1.3. Submission and approval of projects

Initiatives should be submitted to the national body designated by the

Government concerned, which should analyse their compliance with the
programming and formal aspects laid down in this Programme.

Projects should be submitted for evaluation and preliminary approval to the

first meeting in the calendar year of the Coordinating Committee/Committee of
Cooperation Officials, which will recommend final approval within the context of

the Summit.
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INITIATIVES

Private sector Pub lic sector

Univ ies A Non-governmental

\Vi organizations

Evaluation
Preliminary approval National body

Submission

Coordinating Committee/ Analysis

Committee of Recommendation
Cooperation Officials

Approval
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PROJECT SUBMISSION FORM

INSTRUCTIONS

Title:

Sponsoring country, name of project, thematic area, participating countries,
duration, estimate starting date, resources (by contributing country)

1. EXECUTIVE SUMMARY

1.1, Background

1.1.1. Global framework:

This section should contain a description of the context of the project, with
an indication of its relevance to one of the political priorities agreed upon at the
Summits.

1.1.2. Description of the subsector:

A precise description should be provided of the specific subsector (which the
project aims to modify through the achievement of its objectives), indicating its
main characteristics.

1. 1.3. Institutional framework:

Description of the background, institutional objectives, physical infrastructure
and human resources.

2. JUSTIFICATION

2.1. Problem to be addressed by the project:

A logical proposal will be made, including:

(i) Sufficient basic information to establish the initial situation of the project.

(ii) A precise definition of the problem or situation which gave rise to the project.

(iii) A description of the anticipated impact of the project.

(iv) An explanation of how the project is linked with national, sectoral, regional
and/or Ibero -American strategies or priorities.

2.2. Beneficiary population:

A description of the general characteristics of the target group, which should
include the following elements:

(i) Classification of individuals, type of entity or entities or other categories of
groups.

(ii) Social and cultural information ofa general nature.

The description should refer to both the direct and the indirect beneficiaries.

2.3. Geographical location:

The project should refer to a particular area or areas within a country, or
various participating countries, briefly indicating their main characteristics.
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3. OBJECTIVES

3.1. General objective

This objective is the correlation of the global framework and the macro
objective of which the project is a part.

3.2. Specific objectives:

The objectives (goals) to be achieved through the project will be described in
very specific terms. The description should be drawn up in a manner which allows
verification of outcomes.

4. OUTCOMES AND ACTIVITIES

4.1. Outcomes:

The specific outcomes to be achieved should be described.

4.1.1. Activities

Programming of activities is an important component o f formulation, since it

indicates how the outcomes will be achieved.

5. INPUTS

The feasibility of achieving the specific objective of the project depends
largely on adequate inputs, in terms of quality and quantity.

This section should include a description of the inputs.

Projects may include the following inputs:

5.1. Personnel (consultants)

5.2. Supplies

5.3. Missions (travel and per diem)

5.4. Training (individual, group and internships)

5.5. Miscellaneous (printing of reports, publications, stationery and other
expenses)

6. BUDGET

This should include a costing of the inputs described in 5 (indicating the unit
of currency).

7. TIMETABLE

The proposal should include a timetable for the outcomes and activities.
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Country
Name ofproject

Thematic area
Participating countries

Duration

Estimated starting date

Resources

(specify unit of measure)

Country I

Country 2

Country 3
TOTAL

1. EXECUTIVE SUMMARY

1.1 Background

1.1.1 Global framework

1.1.2 Description ofthe subsector

1.1.3 Institutional framework

2. JUSTIFICATION

2.1. Problems addressed by the project

2.2. Beneficiary population envisaged

2.3. Geographical location

3. OBJECTIVES

3.1. General objective

3.2. Specific objectives

4. OUTCOMES AND ACTIVITIES

4.1. Outcome 1

4.1.1 Activity 1.1

4.1.2 Activity 1.2

4.2. Outcome2

4.2.1 Activity 2.1

4.2.2 Activity 2.2
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5. DESCRIPTION OF INPUTS

5.1. Personnel (consultants)

5.1.1 Function

" Title

* Post description

* Terms of reference

5.1.2 Professional qualifications

* Academic background

Work experience

Research and publications

5.2. Supplies

5.2.1 Technical specifications

5.3. Missions

5.3.1 Travel

5.3.2 Per diem

5.4. Training

5.4.1 Individual

5.4.2 Group

5.4.3 Internships

5.5. Miscellaneous

5.5.1 Reports

5.5.2 Publications

5.5.3 Stationery

5.5.4 Other expenses

6. BUDGET

6.1 Personnel (consultants)

(Unit of currency)

Description Man-hours Amount

Subtotal

6.2 Equipment

(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal
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6.3 Mission
(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal

6.4 Training
(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal

6.5 Miscellaneous
(Unit of currency)

Description Amount

Subtotal

TOTAL

7. TIMETABLE

dAs. Fab. Mar,:& .4rU Ma1, hu Ady A.S"I Sept OL Nov. D*C.

Outcome I

Activity 1.1
Activity 1.2

Outcome 2
Activity 2.1

Activity 2.2
Activity 2.3

Outcome 3

Activity 3.1
Activity 3.2

Outcome4
Activity 4.1
Activity 4.2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE CADRE DE LA CONFERENCE
IBERO-AMERICAINE

Les gouvemements des Etats membres de la Conf6rence ib6ro-am6ricaine,

Consid6rant :
Que les projets et programmes de coopdration r6alis6s dans le cadre des Sommets de

la Conf6rence ib6ro-amdricaine sont en expansion,
Qu'il est n6cessaire de disposer d'un cadre institutionnel r6gissant les relations de

coop6ration aux Sommets de la Conf6rence ib6ro-am6ricaine afin de valoriser le dialogue
politique existant et de renforcer la solidarit6 ibdro-am6ricaine,

Qu'il convient de concevoir des programmes de coop6ration qui favorisent la partici-
pation des citoyens A ]a construction d'un espace economique, social et culturel plus coh6sif
entre les nations ib6ro-am~ricaines,

Que les programmes de coop6ration des Sommets constituent un instrument de promo-
tion du progr~s social et repr~sentent un pas important vers une identit6 ib~ro-am~ricaine,

Conviennent comme suit:

Article premier

Dans le pr6sent Accord, les expressions o Coordonnateurs nationaux >>, < Secr6tariat
intdrimaire >>, < Commission de coordination ) et < R6union des Responsables de la
coop6ration > s'entendent des Coordonnateurs nationaux, du Secr6tariat int6rimaire, de la
Commission de coordination et de la R6union des responsables de la coop6ration de la Con-
f6rence ib6ro-am6ricaine.

Article 2

Les programmes et projets de coopdration entrepris dans le cadre de la Conf6rence
ib~ro-am6ricaine ont pour objet :

a) De favoriser l'identit6 ib6ro-am6ricaine par une action coordonn~e dans les do-
maines de l'6ducation, de la culture, des sciences et des techniques;

b) De renforcer la participation des ttats membres afin de contribuer A l'6tablissement
de liens effectifs plus 6troits entre leurs peuples et de d6velopper chez leurs habitants le sen-
timent d'appartenance A une communaut6 ib~ro-am~ricaine;

c) De mettre en pratique le concept de cooperation au service du d6veloppement dans
les nations ib~ro-am6ricaines;

d) De manifester la solidarit6 ib~ro-amdricaine face aux problmes communs que ren-
contrent tout ou partie des tats membres;

e) De promouvoir la creation d'un espace ibdro-am6ricain de cooperation au moyen de
programmes de mobilit6 et d'6changes dans les domaines de l'Nducation, de l'enseignement
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universitaire, de la formation technique et de la recherche, ainsi que par toute initiative
stimulant la cr6ativit6 culturelle commune, en accordant une attention particulire aux
moyens de communication.

Article 3

La Conference ibdro-amdricaine con~oit son domaine de coop6ration comme sp~ci-
fique A l'espace ib6ro-am6ricain et elle nentend se subroger en aucun cas aux m~canismes
bilat6raux ou multilat6raux existants antdrieurement.

Article 4

Chacun des Pays membres communique au Coordonnateur national le nom de la per-
sonne responsable du suivi de l'cnsemble des programmes et projets des Sommets ib6ro-
am6ricains.

Les r6unions des Responsables de la coopdration se tiennent en mfme temps que celles
des Coordonnateurs nationaux de la Conf6rence ib6ro-amdricaine. Des r6unions suppl&-
mentaires peuvent tre organisdes A la demande d'au moins cinq Etats membres.

Article 5

Les Responsables de la cooperation peuvent cr6er un groupe d'6tude des programmes
et projets des Sommets ibdro-am6ricains, compos6 de spdcialistes de la coopdration origi-
naires des Pays membres participant aux diffdrents programmes et projets, qui a pour tache
d'effectuer, pour le compte desdits Responsables, '6valuation des programmes et projets de
cooperation dont l'tude leur est confi6e.

Article 6

Les Pays membres renforcent et 6largissent leur cooperation dans le cadre des Som-
mets, dans les domaines qui y sont d6finis. Ces activit6s sont menses notamment par les
moyens suivants qui permettent d'optimiser le d6veloppement des pays : execution de pro-
jets et programmes d'intrt ibdro-am6ricain; 6changes scientifiques et 6changes de don-
n6es d'expdrience et de publications; transfert de technologies; et appui A la mise en valeur
des ressources humaines.

Article 7

La coop6ration dans le cadre de la Conference ibdro-americaine peut 8tre d'ordre tech-
nique et (ou) de nature financi~re.

Article 8

Les Etats Parties peuvent presenter des programmes et projets au Secr6tariat int6ri-
maire dans les d~lais fix6s par celui-ci.
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Ces projets et programmes doivent remplir les conditions ci-apr~s :

a) Leur objet doit 6tre conforme aux principes de programmation 6noncds dans le

present Accord;

b) Ius doivent avoir regu I'adh6sion ferme d'au moins trois pays ibdro-amdricains (celui
qui pr~sente le programme ou projet et deux autres pays participants ou plus);

c) Ils doivent avoir une duroe d6terminde et les engagements budgdtaires correspon-
dants doivent couvrir une pdriode d'au moins trois ans afin de parer A d'6ventuels retards
dans leur mise en

uvre. Si lesdits projets sont achev~s avant l'expiration de cette p6riode, les engage-

ments budg6taires prennent fin.

Article 9

Les Parties adoptent le Manuel d'op~rations reproduit en annexe, lequel est mis A jour

en tant que de besoin pour ladapter aux besoins de la cooperation ib~ro-am6ricaine.

Article 10

Les pays qui prdsentent un programme ou projet ou qui y participent, qui doivent tre

au moins trois, doivent assortir la presentation dudit programme ou projet d'un engagement
financier et (ou) technique couvrant une partie de son execution, conform~ment A la r~gles

en vigueur dans chaque Partie. Les pays qui adherent ult~rieurement au projet ou pro-
gramme doivent indiquer le niveau de leur engagement.

Les pays pr~sentant un programme ou projet envoient au Secr6tariat intdrimaire les

documents correspondants, pour diffusion aux autres Parties.

Article 11

Une fois que le document de projet ou de programme a 6td diffus6 et approuv6 par au
moins sept pays qui doivent prendre des engagements A son sujet conformment aux
procddures dont il est question A larticle pr6c6dent il est pr~sent6 A i'examen des Respon-

sables de la cooperation qui, s'ils le jugent utile, le soumettent A I'approbation du Sommet,
par 'entremise des Coordonnateurs nationaux.

L'expansion des programmes et projets est d6termin~e par les pays qui y participent.

Article 12

Une fois que le programme ou projet a 6t6 adoptd par consensus, la Rdunion des Re-

sponsables de la cooperation d6termine les moyens n~cessaires pour assurer le suivi de son
execution.

Au besoin, les Responsables de la cooperation peuvent proposer A la Rdunion des Co-

ordonnateurs nationaux, pour un programme ou un projet d6termin6, la crdati6n d'un
groupe technique de gestion plac6 sous la responsabilitd des Etats membres participant au-

dit programme ou projet.
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Les pays participants peuvent, en liaison avec la Commission de coordination, dvaluer
p6riodiquement les programmes et projets en cours pour rinformation des Responsables de
la coop6ration, afin d'en d6terminer la viabilit6 et l'utilitd.

Article 13

Les programmes et les projets propos6s qui r6pondent aux conditions de l'article 8 et
qui, 6tant assortis d'un financement ad6quat, sont approuv6s en conformit6 avec les proc&
dures 6tablies, sont sanctionn6s par des accords sp6cifiques ofi sont d6finis les objectifs, les
taux de participation et la nature des contributions de chacun des pays participants, compte
tenu de leur niveau de ddveloppement relatif.

Afin de financer en totalit6 'ex6cution d'un programme ou d'un projet, les pays partic-
ipants peuvent, ensemble ou s6par6ment, mobiliser les ressources n6cessaires sur leurs
fonds propres et aupr~s d'autres sources de coopdration technique et financi~re.

Les pays qui le d6cident peuvent convenir de mettre en place, en conformit6 avec leur
l6gislation nationale, d'autres formes de financement, par exemple des fonds fiduciaires ou
des fonds communs.

Article 14

Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Le Gouvernement de la R6publique argentine
est le d6positaire des instruments de ratification.

Article 15

Le pr6sent Accord entre en vigueur le trenti~me jour qui suit la date A laquelle a 6t6
ddposd le septi me instrument de ratification.

Lorsqu'un Etat ratifie l'Accord apr~s le d6p6t du septi~me instrument de ratification,
l'Accord entre en vigueur A son 6gard le trenti~me jour qui suit la date A laquelle il a d6posd
son instrument de ratification.

Article 16

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou amend6 sur proposition d'au moins cinq ttats
Parties. Les propositions d'amendement sont communiqu6es aux autres Parties par le Se-
crdtariat int~rimaire.

Une fois approuvds par consensus, les amendements entrent en vigueur A la date a
laquelle la majorit6 des btats Parties les acceptent en d6posant leur instrument de ratifica-
tion. Pour chacune des autres Parties, les amendements entrent en vigueur A la date A laque-
lie elles d~posent leur instrument de ratification comme prescrit au pr6sent article.
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Article 17

Le present Accord a une duroe ind~termin~e et peut tre d~nonc6 par toute Partie au
moyen d'une notification adress~e par 6crit au d~positaire. La d~nonciation prend effet un
an apr~s ]a date i laquelle la notification a dt6 revue par le d~positaire.

Article 18

Aucune r~vision partielle ou totale du present Accord, y compris son annulation ou sa
d6nonciation, n'affecte les programmes et projets en cours, A moins qu'il n'en soit autrement
convenu.

Article 19

Toute question concernant l'interpr~tation du present Accord est examinee par la
Reunion des Responsables de la cooperation et est r~gle par consensus A la Reunion des
Coordonnateurs nationaux.

Sign6 au cinqui~me Sommet de la Conference ib~ro-am~ricaine, A San Carlos de Bar-
iloche (Argentine), le 15 octobre 1995.

Argentine

Bolivie

Br~sil

Colombie

Costa Rica

Cuba

Chili

El Salvador

Equateur

Espagne

Guatemala

Honduras

Mexique

Nicaragua

Panama

Paraguay

P~rou

Portugal

R~publique dominicaine

Uruguay

Venezuela
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cinqui&me Sommet ib~o-ambicain
Bariloche, Argentine 1995

Programme de cooptration

Manuel d'op~rafions

Commission de coordination et des Responsables de la coopfation

rable des mati~res

1. Introduction

I. Aspects programmatiques

Ill. Financement des projets

IV. Aspects retatifs aux m6thodes et proc&lures

Formulaire pour la prsentation de projets

- Instructions

- Formulaire

CONFERENCE IBIRO-AMtRICAINE DES CHEFS D '-TAT ET DE GOUVERNEMENT

COMMISSIONDE COORDINATION ET RESPONSABLES DE LA COOPtRATiON

PROGRAMME DE CIOPtRATIONDE LA CONFaNCE IBtRO-AMERICAINE

I. Introduction

La cooperation technique internationale est un instrument qui, avec la concertation politique,
permetira de donner effet aux initiatives visant A resserrer le tissu &onomique et social
ib~ro-amicain.

On salt que la coop/ration ibdro-am&icaine poss&de une tongue histoire au niveau bilatfral
comme multila&ral. Le pr~sent Programme mobilise les valeurs historiques et culturelles comme
agents de cohesion et de renforeement du dveloppement.

En ce sens, it s'avhe aujourd'hui n&cessaire de d6finir les aspects relatifs i la programmation,
aux m6thodes et aux proc~dures afin d'ordonner I'univers des projets et concepts qui ont tA
prisenths dans le cadre du Sommet ibiro-amniicain, d'6valuer systbnatiquement La rialisation
des objectifs envisages et de dfinir les orientations futures du programme.
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A ces fins, le present document repose sur le principe que :

1. Tous les intervenants contribuent au d~marrage des activit6s comprises dans les domaines de
travail prcalablement convenus;

2. Chaque pays favorise les programmes de cooperation et coordonne les propositions au niveau
national en vue de leur pr6sentation au Sommet suivant;

3. Les prioritYs, les m6thodes et les proc&iures convenues constituent une condition pralable i
l'acceptation des initiatives.

Le prsent Manuel d'oplrations peut 8tre modifi du commun accord des Responsables de la
coopration de la Confrence ib~ro-am~ricaine, comme en dispose 'article 9 de I'Accord de
coopbation dans le cadre de la Confrence ibbxo-amdricaine.

II. Aspects programmatiques

i) Cadre global

Les actions de cooptration doivent repondre aux prioritts globales d~finies au niveau politique
tors des Sommets:

Premier Sommet:
- Primaut6 du droit international; d6veloppement 6conomique et social; 6ducation et culture;

Deuxi~me Sommet:
- Concertation politique;
- Iconomie, integration et cooperation;
- iducation et modemisation;
- Dveloppement social et humain, d~veloppement durable;
- Culture;

Troisi~me Sommet:
- Coop6ration entre les pays de [a zone;
- Lutte contre la pauvrt6;
- Financement du d~veloppement;
- Sant et d6veloppement;
- tducation;
- Programmes de coopration dans I domaine de I'Miucation;
- Creation d'un Forum permanent sur la gestion publique et les problbnes de gouvemance pour

l'Amrique latine, les Caradibes, I'Espagne et le Portugal;
- Programme d'informatique de gestion dans I'administration publique;
- Culture;
- Enfance;
- Agriculture et ressources naturelles;
- Sciences, technologie et coopkation technique;
- S6curit6 sociale;

Quatri~me Sommet:
- Le cadre international et les perspectives du systcme commercial multilateral;
- Le cadre rgional et La convergence des schbmas d'inttgration;
- Le cadre national, la comp~titivit6 et I d6veloppement social.
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i) Principes directeurs de la programmation de la coopbration dana le cadre de la Confh~ence
ib&o-am&icaine

Selon les principes direteurs de progrmmation, le Programme doit viser i:

- Promouvoir un cadre appropri6 pour le resserrement d'un tissu 6conomique ct social
ibo-amricain;

- Promouvoir l'action commune en matire d' ducation, de culture, de sciences et de
technologie;

- Maximaliser le rendement du financement ibro-amricain et extra-Mro-anraicain, bilat£ra1
comme multilatral;

- Combattre La pauvrct6 et am6liorer les conditions sociales de la population (sant4 logement,
s&urit, ec.);

- Promouvoir l'adaptation des structures de production afin de viabiliser l'exploitation des
avantages comparatifs;

- Renforcer la modemisation de l'ltat ainsi que ses capacits en matihre de prise de d6cisions et
de mise en muvre des decisions prises;

- Promouvoir les syst~mes d'intgration;

- Compatibiliser Ia croissance 6conomiquc et la pr~servation de l'environnement;

- Favoriser une plus grande participation de la femme aux processus de dtveloppement

1iH. Financement des projets

Les programmes et les projets proposes qui rrpondent aux conditions prvues dans le pr6sent
document et qui sont approuvs en conformit6 avec les proo&lures 6tablies sont sanctionnrs par
des accords spcifiques definissant objectifs, les taux de participation et la nature des
contributions de chacun des pays participants.

Aim de financer en totalit l'ex&ution des activit&s projetts, les participants peuvent, ensemble
ou s6par&nent, mobiliser les ressources ndcessaires sur leurs fonds propres et auprs d'autres
sources de coop6ation technique et financi~re.

IV. Aspects relatifs aux mnthodes et proc6dures

1.Projets

1.1 Caracte

Multinational. Les initiatives doivent pr~voir la participation d'an moins trois pays.

1.2 Formulation des projets

L'6Iaboration du fonnulaire pour la pxrsentation d'un projet a pour but d'articuler les 616ments
qualitatifs e quantitatifs dans un ordre logique afi de permettre une analyse m6thodologique des
initiatives. Pour cc faire, le formulaire camprend les rubriques suivantes:

Page de couvertue

Pays d'accueil; d&omination du projet; damaine th6matique; pays participants; dure; date
estimative de demarrage; ressources (par pays participant).
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1. R~sum6

1.1 G6iraitls

1.1.1 Cadre global

Dicrire le contexte dans lequel s'inscrit le projet et pr&iser la priorit6 i laquelle ii r6pond parmi
celles qui ont 6t convenues dans Le cadre du Sommet.

1.1.2 description du sous-secteur

Dcrire avec pr6cision le sous-secteur concret (que le projet vise A modifier en atteignant ses
objectifs) en indiquant ses principales caract~istiques.

1.1.3 Cadre institutionnel

D~crire les antecedents, les objectifs institutionnels, Linfrastnucture physique et les ressources
humaines.

2. Justification

2.1 Probl~me vis6 par le projet

Expos6 logique comprenant:

i) Une configuration de Ia situation initiate du projet, assortie d'une information de base
suffisante;

ii) La definition annot~e du problme ou de l'opportunit6 qui est l'origine du projet;

iii) Une description de reffet pr6vu du projet;

iv) Une explication de la fagon dont le projet est H6 A une strat6gie ou A des prioritds nationales,
sectoridles, rigionales et (ou) ibro-amricaines.

2.2 Population b6n~ficiaire

Description des caractdistiques g&rales du groupe objectif, qui doit contenir les 6lments
suivants :

i) Classification des individus, du ou des types d'etit&a ou autre cat~gorie de groupes;

ii) Informations sociales et culturelles d'ordre g6n&l.

La description doit faire r6f&ence tant aux b&nficiaires directs qu'aux bbnficiaires indirects.

2.3 Situation giographique

Le projet doit faire r6f~rence la ou aux zones particulires d'un pays ou de plusieurs pays
participants et indiquer sous forme synthtique leurs principales caractristiques.

3. Objectifs

3.1 Objectif gnral

Cet objectif est le corr6lat du cadre global et donc he macro-objectif dans lequel s'inscrit he projet.

3.2 Objectifs sp6cifiques

Dcrire en termes tr s concrets les objectifs (buts) i atteindre griie au projet. Le texte doit 8tre
r~dig6 de manihre A permettre [a vhification des r~sultats.
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4. RMsultats et activiths

4.1 RMsultats

D~crire les ((produits > obtenir.

4.1.1 Activitis

La programmation des activits est une composante importante de [a formulation car elle indique
[a fagon dont les r6sultats seront produits.

5. Intrants

La faisabilit de l'objectif sp~cifique du projet depend en grande partie de l'ad6quation des
intrants en termes de qualit6 et de quantit6.

Cette section doit comprendre la description des intrants.

Les projets peuvent comprendre les intrants ci-aprs:

5.1 Personnel (consultants)

5.2 Mat6riel

5.3 Missions (transport et indemnit s de subsistance)

5.4 Formation (individuell; collective, stages)

5.5 Divers (impression de rapports, publications, papeterie, frais divers)

6. Budget

Doit comprendre la quantification des intrants dcrits en 5 en pr&isant l'unit6 de compte
(monnaie).

7. Calendrier

La proposition doit comprendre un calendrier des r~sultats etdes activits.

Ci-joint les instructions propos~es qui font partie int6grante du present Programme.

1.3 Presentation et approbation des projets
Les initiatives doivent etre pr&sent~es A t'organisme national d&sign6 comme responsable par le
gouvernement, lequel doit analyser la conformit6 des projets avec les prescriptions
programmatiques et formelles 6tablies dans le pr&ent programme.

Les projets doivent 'tre soumis pour 6valuation et approbation prliminaire A la premiere runion
de l'aonne civile de la Commission de coordination et des Responsables de la coopiration,
laquelle recommande leur approbation d6finitive dans le cadre du Sommet.
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INIMATIVES

Secteur pub lic

tv aluation
Approbation prtliminaire

Pr6sentation

Analyse
Recommandation

Approbation
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Formulaire pour la prsentation de projets
Instructions
Page de couverture
Pays d'accueil; d6nomination du projet; domaine thlmatique; pays participants; duroe; date
estimative de d Amarrage; ressources (par pays participant).
1. Rsum
1.1 G6n alit6s

1.1.1 Cadre global
D~crire le contexte dans lequel s'inscrit le projet et pr6ciser la priorit6 i laquelle il r~pond
parmi celles qui ont t6 convenues dans le cadre du Sommet.
1.1.2 description du sous-secteur
Dtcrire avec precision le sous-secteur concret (que le projet vise A modifier en atteignant ses
objectifs) en indiquant ses principales caractkristiques.
1.1.3 Cadre institutionnel
D6crire les ant6c&lents, les objectifs institutionnels, L'infrastructure physique et les
ressources humaines.
2. Justification
2.1 Problhme vis6 par le projet
Expos6 logique comprenant:
i) Une configuration de la situation initiale du projet, assortie d'une information de base
suffisante;
ii) La d6finition annot6e du problme ou de l'opportunit6 qui est A l'origine du projet;
iii) Unc description de 'effet pr~vu du projet;
iv) Une explication de la fagon dont le projet eat Ui A une strat6gie ou A des priorit6s
nationales, sectorielles, r6gionales et (ou) ibro-am6ricaines.
2.2 Population b~n~ficiaire
Description des caract~istiques g~nrales du groupe objectif, qui doit contenir les 6lAments
suivants :
i) Classification des individus, du ou des types d'entit~s ou autre cat~gorie de groups;
ii) Informations sociales et culturelles d'ordre g6nbral.
La description doit faire r6f~rence tant aux b~n~ficiaires directs qu'aux b6n6ficiaires
indirects.
2.3 Situation g6ographique
Le projet doit faire rtf~rence A la ou aux zones particuli~res d'un pays ou de plusieurs pays
participants et indiquer sous forme syntltique leurs principales caract6ristiques.
3. Objectifs
3.1 Objectifg6nral
Cet objectif est le corrlat du cadre global et donc le macro-objectif dans lequel s'inscrit le
projet.
3.2 Objectifs sp6cifiques
D6crire en termes tr~s concrets les objectifs (buts) A atteindre grace au projet. Le texte doit
8tre rbdig6 de manihe A permettre la v~rification des r6sultats.
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4. R6sultats et activit s

4.1 R6sultats

D6crire les ((produits ) i obtenir.

4.1.1 Activit~s

La programmation des activit s est une composante importante de la formulation car elle
indique la fagon dont les r~sultats seront produits.

5. Intrants

La faisabilith de l'objectif sp6cifique du projet d6pend en grande partie de l'ad6quation des
intrants en termes de qualitt et de quantit6.

Cette section doit comprendre la description des intrants.

Les projets peuvent comprendre les intrants ci-apr~s:

5.1 Personnel (consultants)

5.2 Mat6riel

5.3 Missions (transport et indenit~s de subsistance)

5.4 Formation (individuelle, collective, stages)

5.5 Divers (impression de rapports, publications, papeterie, frais divers)

6. Budget

Doit comprendre la quantification des intrants decrits en 5 en pr6eisant l'unit6 de compte
(monnaie).
7. Calendrier

La proposition doit comprendre un calendrier des r6sultats et des activitYs
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Pays
Dtnomination du projet

Domaine th6matique
Pays participants

Durdc
Date estimative de

d6marrage
Resources

(pr6ciser l'unit6 de
compte)

Pays I
Pays 2

Pays 3
TOTAL

1. Rsum6
1.1 Oinirslitds

1.1.1 Cadre global

1. R6sum6

1.1.2 description du sous.secteur

1. Rsum6

1.1.3 Cadre instituttonnel

2. Justification

2.1 Problmes vis6s par Ic projet

2.2 Population b6n6ficiairm pr6vue

2.3 Situation gtographiqut

3. Objectifs

3.1 Objectif g~nsrat

3. Objectifs

3.2 Objectifs sp6cifiqurs

4. R6sultats et activit~s

4.1 Risultat 1

4.1.1 Activit6 1.1

4.1.2 Activit6 1.2

4.2 R6sultat 2

4.2.1 Activit6 2.1

4.2.2 Activit6 2.2

5. Description des intrants
5.1 Personnel (consultants)

5.1.1 Fonctions

D~nomination

Description du poste
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Mandat

5. Description des intrants
5.1.2 Qualifications professionnelles

* Formation acadEmique

* Exp6rience pro fessionnelle

* Travaux do recherche Ct publications

5. Description des intrants

5.2 Matdriel

5.2.1 Sp6cifications techniques

5. Description des intrants
5.3 Missions

5.3.1 Transport

6.3.2 Indemnitts de subsistance

5. Description des intrants

5.4 Formation

5.4.1 Individuelle

5.4.2 Collective

5.4.3 Stages

5. Description des intrants
5.5 Divers

5.5.1 Rapports

5.5.2 Publications

5.5.3 Papeterie

5.5.4 Frais divers

6. BUDGET

6.1 Personnel (consultants)
Unit6 de compte (monnait)

Description l/h Montant

Total partiel

6.2 Mat6riel
Unit6 de compte (monnaic)

Description Montant

Total partiel
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6.3 Mission
Unit6 de compte (monnaie)

Description

6.4 Formation
Unit6 de compte (monnsie)

Description

6.5 Divers
Unitt de compte (monnaie)

Description

Total partiel
TOTAL

7. Calendrier

Jar.Iu Innebr. mc, an e1 heiR jet. Jfin 4.0 *eptfhhre octebrc reflcmhr* dtcahhn

l~sultat I

Activitbl .1

Activit6 1.2

R6siltat 2
Activitb 2.1

Actlivit6 2.2

Activit6 2.3

R6sultat 3

Activit 3.1
Activit6 3.2

R6suhat 4

Activith 4.1

Activit6 4.2

Montant

Total partiel

Montant

Total partiel

Montant


